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[CM81-w™ñI243jHw™ñI163

hÒuÛÔ<bÛfÌÔHgÔ„…ÔIÌlÌÔKÒhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÌhgÔV–[Ô‹ÎÌ
hgíCMhgêHlKuúV-hgû™ñÜ243ÝgDhgû™ñÜ163

hcaV,s<sÃaÎ¢HËl„¶<ËfIoNhÁ̀HÍlDfVÊ

Juz’ (Part) 18 - Page 342 to Page 361

I seek refuge with Allah from the accursed Satan!
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s<vÍ32-811>dI-l¥DðsÛ<vÒÖÛhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Surah 23: (Al-Mu'minun)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@rÒÔN¬hÒt¬Ô„ÒÔPÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒP)1(

hÒgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬t‹wÒÔ±ƒjÌÔÈÌÔL¬oÔƒHaÌÔ¶ÛÔ<ËÒP)2(
iÂHkHhiGhdÂHËfItÎV,cÏ,vséæHvÏvsÎNkN#)1(

>kHË;InvkÂHco<noHqU,oHa¶ÁN#)2(

Believers will succeed! (1)

[This means] those who are reverent in their prayer, (2)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬uÒÔKÌhgÔ„–Ô®¬Ô<ÌlÔÛ¶¬ÔVÌqÛÔ<ËÒP)3(

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬gÌÔ„ÔC–;Ôƒ<ÖÌtÔƒHuÌÔ„ÔÛ<ËÒP)4(
,>kHË;Ihcg®<,sòKfHxGhuVh°,hpéVhclD;ÁÁN#)3(

,>kHË;Ic;Hè)lH‰o<nvhfItÆVh(lDniÁN#)4(

who refrain from idle talk, (3)

who are active in [promoting] public welfare (4)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬

gÔÌ™ÛÔVÛ,[ÌÔÈÌÔL¬pÔƒHtÌÔ§ÛÔ<ËÒP)5(
,>kHË;ItV,ì

,hkNhlúHËvhhcuÂGpVhÊkæHÍlDnhvkN#)5(

and who

guard their private parts (5)
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hÌ¨…uÒÔ„ƒ¤hÒc¬,ƒh[ÌÔÈÌÔL¬hÒ,¬lÔƒHlÒÔ„ÒÔÔ¥ÒÔÔJ¬

hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔÈÛÔL¬tÒÔHÌk–ÔÈÛÔL¬yÒÔ,¬ÛlÒÔ„ÔÛ<l‹ÔšÒP)6(
læVfV[™éÈHaHË);IckHËuÆNÏ>kÈHfHaÁN(dH;ÁÎChËl„¥DléûVtD>kÈH

;IiÎ}=<kIl±léD)nvläHaVèhdKckHË(fV>kÈHkÎöJ#)6(

except with their spouses and whomever their right hands

may control, since then they are free from blame. (6)
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tÒÔÂÒÔKÌhf¬ÔÔéÒÔ®ƒD,Òvƒh¤MÒbƒgÔÌ:Ò

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô¶ÔƒHnÛ,ËÒP)7(
,;öD;IyÎVhdK)ckHËp±‰(vhfIläHaVèx„äN

hgäéI]ÁÎK;öHkDséÂ¥Hv,lé¶NÏo<hiÁNf<n#)7(

Those who hanker after anything beyond

that are going too far! (7)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬̈ÌÒlÔƒHkÔƒHjÌÔÈÌÔL¬

,ÒuÒÔÈ¬ÔNÌiÌÔL¬vƒhuÔÛ<ËÒP)8(
,>kHË;IfIhlHkéÈH

,uÈN,Î̀ÂHËo<n;Hl±Ú,tHlD;ÁÁN#)8(

And those who preserve their trusts

and their pledge, (8)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬uÒÔ„ƒwÒÔ„ÒÔ<ƒhjÌÔÈÌÔL¬

ÎÛÔƒHtÌÔ§ÛÔ<ËÒP)9(
,>kHË;IfVkÂHciHaHË),iÂÃh,rHè,aVhdXzHiV,fHxKkÂHc(

lñHt§JnhvkN#)9(

and who attend

to their prayers, (9)
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hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô<ƒhvÌeÔÛ<ËÒP)01(hÒgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔVÌeÔÛ<ËÒhg¬Ô™ÌÔV¬nÒ,¬õÒiÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒHoÔƒHgÌÔNÛ,ËÒP)11(
]ÁÎK;öHË,hvë)lÆHÊuHgDfÈúJ(hkN#)01(;IfÈúJtVn,õ

hvë>Ëo<fHË,lÁCgæHÍhfNÏ>ËH̀;HËhsJ#)11(

will be the heirs (10)

who shall inherit Paradise to live there for ever. (11)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔÒHḧ¬Ìk¬ÔöƒÔHËÒ

lÌÔK¬sÛÔ±ƒgÒÔÜl̂ÌÔK¬x‹ÔšˆP)21(
,iÂHkHlH>nlDvh

hc=ÌGoHgW>tVdNdL#)21(

We created man

from an extract of clay; (12)
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eÛÔL–[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHÍÛkÛÔ¢¬Ô™ÒÔÜÚ

t‹rÒÔVƒhvl̂ÒÔ¥‹ÔÔDˆP)31(
>Ë=HÍh,vhk¢™I=VnhkÎNÍ

,nv[HÏhsé<hv)w„F,vpL(rVhvnhndL#)31(

then We placed him as a drop of semen

in a secure resting-place. (13)



1 4

eÛÔL–oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÒÔHhgÔÁ—Ô¢¬Ô™ÒÔÜÒuÒÔ„ÒÔÆÔÒÜÚ

tÒÔòÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔÒHhg¬Ô¶ÒÔ„ÒÔÆÔÒÜÒlÔÛ†¬Ô®ÒÔÜÚ
>Ë=HÍk¢™Ivhu„ÆI

,u„ÆIvh=<aJH̀vÍ

Then We turned the semen into a clot;

next We turned the clot into tissue;
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tÒÔòÒÔ„ÒÔÆ¬ÔÁÔÒHhg¬ÔÂÔÛ†¬Ô®ÒÔÜÒuÌÔ§ƒÔHlÔÚH

tÒÔ¥ÒÔöÒÔ<¬kÒÔHhg¬Ô¶ÌÔ§ƒÔHÊÒpÒ¬ÔÂÔÚH
,fHc>Ë=<aJvhhséò<hËsHoéÎL

,såSfVhséò<hkÈH=<aJ<̀aHkÎNdL),Î̀¥VÏ;HlG;VndL(

and then We turned the tissue into bones

and clothed the bones with flesh.
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eÛÔL–hÒk¬ÔúÒÔH¬kÔƒHÍÛoÔÒ„¬ÔÆÔÚHMƒhoÒÔVÒÕ

tÒÔéÒÔäÔƒHvÒµÒhgÔ„…ÔIÛhÒpÔ¬öÒÔKÛho¬ÔƒHgÌÔÆ‹ÔšÒP)41(
S̀hc>Ë)fInlÎNËv,óH̀µlíVn(o„ÆéDndæVùhkúHkÂ<ndL&

>tVdKfV)rNvè;HlG(oNhÏ;IfÈéVdK>tVdÁÁN=HËhsJ#)41(

Then We reproduced him as a fresh creation.

Blessed be God, the Best of Creators! (14)
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eÛÔL–hÌk–Ô¥ÛÔL¬fÒÔ¶¬ÔNÒbƒgÌÔ:ÒgÒÔÂÒÔÎ˜ÌÔéÔÛ<ËÒP)51(

eÛÔL–hÌk–Ô¥ÛÔL¬dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌjÛÔä¬Ô¶ÒÔêÛÔ<ËÒP)61(
fHcaÂH>nlÎHËiÂIo<hiÎNlVn#)51(

,>Ë=HÍv,crÎHlJfIdÆÎKjÂHÊlä¶<ëo<hiÎNaN#)61(

Then later on you shall die. (15)

Next you will be raised up again on Resurrection Day. (16)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔƒHtÒÔ<¬rÒÔ¥ÛÔL¬sÒÔä¬ÔUÒxÒÔVƒh¤mÌÔRÒ

,ÒlÔƒH;ÔÛÔÁÔ…HuÒÔKÌho¬ÒÔ„¬ÔRÌyÔƒHtÌÔ„‹ÔšÒP)71(
,iÂHkHlHt<ØaÂH)oH;ÎHË(i™J>sÂHË)uHgLH̀µ(vhtVhcd¥NdæV

>tVdNdL,gñ§IhÏhcj<[IfIo„R&yHtGkä<nÍ,kò<hiÎLf<n#)71(

We have created seven orbits above you;

We have not been heedless about creation. (17)
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,ÒhÒk¬ÔCÒg¬ÔÁÔƒHlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÔƒH¤MÚfÌÔÆÒÔNÒvˆ

tÒÔHÒs¬Ô¥ÒÔÔÁ…ÔHÍÛTRÌḧ¬Òv¬°Ìœ
,lH>ãvhfIrNvl¶ÎKhc>sÂHËkHc‰

,nvclÎKsH;KsHoéÎL

We send down water from the sky in due measure,

and let it trickle into the Earth.
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,ÒhÌkÔ…HuÒÔ„ƒbÒiÔƒHãf̂ÌÔI‹gÔÒÆÔƒHnÌvÛ,ËÒP)81(

tÒÔHÒk¬ÔúÒÔH¬kÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔI‹[ÒÔÁÔ…Hèl̂ÌÔK¬ËÒ‹ÔÎÔGˆ
,lñÆÆHÚfVfVnË,kHf<nsHoéK>ËkÎCrHnvdL#)81(

>Ë=HÍlHfI>Ë>ãfVhÏaÂHfHyÈH,kò„öéHkÈHÏoVlH

We are even Able to make it disappear. (18)

We have produced date groves
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,ÒhÒu¬ÔÁÔƒHãˆgÒÔ¥ÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒHtÒÔ<ƒh;ÌÔIÛ;ÒÔÔÔê‹Ô,ÒÖÙ

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒHjÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒP)91(
,hkæ<vhdíHn;VndL;IaÂHvhnv>kÈHlÎ<ÍiHÏ=<kH=<ËföÎHvÏhsJ

;Ihc>ËjÁH,‰lD;ÁÎN#)91(

and vineyards on it for you; from which

you have much fruit to eat, (19)



2 2

,ÒaÒíÒÔVÒÖÚèÒ¬ÔVÛìÛlÌÔK¬xÛÔ<vÌsÒÔÎ¬ÔÁƒÔH¤MÒ

jÒÔÁ¬ÔäÛÔJÛfÌÔHgÔN—i¬ÔKÌ,ÒwÌÔä¬ÔÔYˆgÌÔ¡¬ƒ;ÌÔ„‹ÔšÒP)02(
,kÎCnvoéD;Ihcx<vsÎÁHfV>dN

,v,yKcdJfHv>,vn,kHËo<vùlVnÊ=Vnn#)02(

as well as a tree growing on Mount Sinai which produces oil

and seasoning for those who [want to] eat. (20)
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,ÒhÌË–gÒÔ¥ÛÔL¬TRÌḧ¬ÒkÔ¬¶ÔƒHÊÌgÒÔ¶ÌÔ<¬ ÒÖÚœ

kÛÔö¬ÔÆ‹ÔÎÔ¥ÛL¬lÌÔÂÔ…Ht‹fÛÔ¢ÛÔ<kÌÔÈÔƒH
,fDa:fVhÏaÂHnv)l¢Hg¶ÃpH‰(]ÈHvH̀dHË,pÎ<hkHèhi„DuäVè

o<hiNf<n;IhcaÎV>kÈHfIaÂHlD>aHlHkÎL

You have [still another] lesson in livestock:

We let you drink what is in their bellies,



2 4

,ÒgÒÔ¥ÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒHlÒÔÁÔƒHtÌÔUÛ;ÒÔÔÔê‹Ô,ÒÖÙ

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒHjÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒP)12(
,nv>kÈHfVhÏaÂHlÁHtUföÎHvÏhsJ)lHkÁNtVaÈH,gäHsÈH,heHeÎI,fHvfVÏ

,t<hdNföÎHvndæV(,hc=<aJ>kÈHkÎCjÁH,‰lD;ÁÎN#)12(

and you have many [other] uses in them;

some of them you eat, (21)
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,ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH,ÒuÒÔ¿¡Òhg¬Ô™ÔÛ„¬Ô:ÌéÛÔ¬ÂÒÔ„ÔÛ<ËÒßP)22(

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒHkÔÛ<pÚÔHhÌgƒrÒÔ<¬lÌÔI‹
,fV>Ë]ÈHvH̀dHË,kÎCfV;úéÎÈHs<hvlDa<dN#)22(

,iÂHkHlHÎ̀®ÂäVo<nk<óvh)fIvsHgJ(fIs<ÏhléAtVséHndL#

while on them and on shipboard are you transported. (22)

We sent Noah to his folk,



2 6

tÒÔÆÔƒH‰ÒdÔƒHrÒÔ<¬ÊÌhu¬ÔäÛÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒlÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬

lÌÔK¬hÌgÔƒIŷÔÒ,¬ÛÍÛ¤,ÕhÒtÒÔ±ƒjÒÔé–ÔÆÔÛ<ËÒP)32(
k<ófIr<Êo<n=™J;IoNhvhV̀séÎN;I[C>Ëbhèd¥éH&aÂHvh

oNhdDkÎöJ&>dHaÂHlVnÊ&oNhjVõ,fHjÆ<hkÂDa<dN?)32(

and he said: "My people, worship God; you have no other deity

except Him. Will you not do your duty?" (23)



2 7

tÒÔÆÔƒH‰Òhg¬ÔÂÒÔ„ÒÔ<MÛhhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hlÌÔK¬rÒÔ<¬lÌÔI‹

lÔƒHiƒÔBƒh¤hÌ¨…fÒÔúÒÔVÙlÌÔê¬Ô„ÛÔ¥ÛL¬
haVh́r<Êh,;I;HtVaNkN)fIlVnÊ(=™éÁN;IhdKaòW

[C>k¥IfúVÏhsJlHkÁNaÂH

The elders among his folk who disbelieved said:

"This is only a human being like yourselves



2 8

dÔÛV‹dÔNÛhÒË¬dÒÔéÒÔ™ÒÔ†–ÔGÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒgÒÔ<¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ̈ÒÒk¬ÔCÒ‰ÒlÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÜÚ
;IlDo<hiNfVaÂHfVjVÏdHfNt†Î„JndæVÏkNhvn

,h=VoNhlDo<hsJ)vs<‰fVfúVf™VséN(iÂHkHhc[ÁStVaéæHËlDtVséHn&

who wants to attain some superiority over you.

If God had wished, He would have sent down angels [instead].
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lÔƒHsÒÔÂÌÔ¶¬ÔÁÔƒHfÌÔÈƒÔBƒh

t‹¤MƒhfƒÔH¤mÌÔÁÔÒHḧ¬Ò,–g‹ÔDÒP)42(
lHhdKsòÁHkD;IhdKaòWlD=<dN

nvlÎHËǸvhËÎ̀úÎKo<niÎ}kúÁÎNÍhdL#)42(

We never heard about this

from our early forefathers. (24)
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hÌË¬iÔÛ<ÒhÌ¨…vÒ[ÛÔGÙfÌÔI‹[ÌÔÁ–ÔÜÙ

tÒÔéÒÔVÒfÔ–ûÔÛ<hfÌÔI‹pÔÒj…p‹ÔšˆP)52(
hdKaòW[ClVnÏnd<hkIfIaÂHvkÎöJ&S̀fHdNjHlNjDfHh,)lNhvh

;ÁÎN,(hké§HvfVdN)jHdHhclV°[Á<ËfÈä<ndHfNdHfÂÎVn(#)52(

He is only a man possessed by some sprite,

so try to catch him off guard for a moment." (25)



3 1

rÔƒH‰ÒvÒã˜Ìhk¬ÔûÛÔV¬u‹fÌÔÂÔƒH;ÒÔB–fÔÛ<ËÌP)62(

tÒÔHÒ,¬pÒÔÎ¬ÔÁÔƒH¤hÌgÔÒÎ¬ÔIÌhÒËÌhw¬ÔÁÒÔUÌhg¬Ô™ÛÔ„¬Ô:Ò
k<óuV°;VnôNhdH&j<lVhfVhdÁHË;Ij¥BdFlK;VnkNdHvÏtVlH#)62(

lHiLfIh,,pD;VndL;Invp†<vlH

He said; "My Lord, support me in view of how they have

rejected me!" (26) So We inspired him: "Build the ship



3 2

fÌÔHÒu¬ÔÎÛÔÁÌÔÁÔƒH,Ò,Òp¬ÔÎÌÔÁÔƒH

tÒÔHÌbƒh[ƒÔH¤MÒhÒl¬ÔVÛkÔƒH,ÒtÔƒHvÒhgÔé–ÔÁ—Ô<vÛ
,fI,pD,nsé<vlHfIsHoéK;úéDV̀nhc&

jH>Ë=HÍ;ItVlHË)x<tHËhc[HkF(lH>lN,>ãhcjÁ<̃vt<vhË;Vn

under Our eyes and through Our inspiration.

When Our command comes and the reservoir bursts open,



3 3

tÒÔHs¬Ô„ÛÔ:¬t‹ÔÎÔÈÔƒHlÌÔK¬;ÛÔG˜ĉÒ,¬[ÒÔÎ¬ÔKÌhe¬ÔÁÒÔÎ¬ÔKÌ

,ÒhÒi¬Ô„ÒÔ:ÒhÌ¨…lÒÔK¬sÒÔäÒÔRÒ
S̀nv>Ë;úéDfHo<nhciVk<ß[™éD)kV,lHnÍ(iÂVhÍfV

,hiGfÎJo<nvhiL[C>Ë;S;Invu„LhcgDlHi±µh,=BaéI

send two out of every species on board as well as your own family,

except for any of them against whom the Sentence



3 4

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhg¬ÔÆÒÔ<¬‰ÛlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬œ,Ò̈ƒèÛƒÔHxÌÔä¬Ôk‹

TRÌhgÔ–B‹dÔKÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<¤hœhÌk–ÔÈÛÔL¬lÔÛ®¬ÔVÒrÔÛ<ËÒP)72(
)d¶ÁDcË,tVckNkHhi„Jvh(jÂHÊfI;úéDfÁúHË&,fIa™HuJséÂ¥HvhË

fHlKsòKlæ<&;IhgäéI>kÈHfHdNiÂIyVØa<kN#)72(

has already been pronounced. Do not lecture Me about those

who have done wrong: they will be drowned. (27)
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tÒÔHÌbÒhhs¬ÔéÒÔ<Òd¬ÔJÒhÒk¬ÔJÒ

,ÒlÒÔK¬lÒÔ¶ÒÔ:ÒuÒÔ¿¡Òhg¬Ô™ÛÔ„¬Ô:Ì
S̀]<Ë

fHiÂVhiHkJnv;úéDkúöéD

When you and anyone else

who is with you have boarded the ship,



3 6

tÒÔÆÛÔGÌhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï

ÁÒÔ…SÔÁÔƒHlÌÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)82(
fæ<ŝéHdAoNhÏvh

;IlHvhhc)z„L(séÂ¥HvhËkíHènhn#)82(

then SAY: "Praise be to God,

Who has saved us from such wicked folk!" (28)



3 7

,ÒrÛÔG¬vÒã˜ÌhÒk¬ÔCÌg¬Ôk‹lÛÔb¬ÒghÚlÔÛäÔƒHvÒ;ÔÚH

,ÒhÒk¬ÔJÒoÒÔ,¬Ûhg¬ÔÂÛÔb¬Ìg‹ÔDÒP)92(
,fHcfæ<^V̀,vn=Hvh&lVhfIlÁCgDläHvµtV,n>,v;Ij<fÈéVdK;öDiöéD

;IfIlÁC‰oÎV,s¶Hnèj<hkDtV,n>,vn#)92(

And (also) SAY: "My Lord, land me through a blessed landing,

You are the best Harbormaster!" (29)



3 8

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÔƒHèˆ

,ÒhÌË¬;ÔÛÔÁ…ÔHgÒÔÂÛÔä¬ÔéÒÔ„‹ÔšÒP)03(
iÂHkHnvhdKp¥HdJ>dJ,uäVjÈHsJ

,hgäéIlH)fÁN=HËvhfIhdK=<kIp<hnë(>clHdA;ÁÁNÍhdL#)03(

In that there were signs:

We are always testing (people)." (30)



3 9

eÛÔL–hÒk¬ÔúÒÔH¬kÔƒHlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÌÔL¬

rÒÔV¬kÚÔHMƒhoÒÔV‹dÔKÒP)13(
S̀hci±µr<Êk<ó

fHcr<ÊndæVÏhdíHn;VndL#)13(

Then We produced

a generation of others after them; (31)



4 0

tÒÔHÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒHt‹ÔÎÔÈÌÔL¬vÒsÛÔ<ghÚlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

hÒËÌhu¬ÔäÛÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒ
,nvlÎHË>Ër<ÊfHcvs<gDhco<naHË)d¶ÁDi<nvh(tVséHndL

;IoNhÏd¥éHvhV̀séA;ÁÎN

We sent a messenger around from among themselves:

"Serve God;



4 1

lÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÌgƒÔIŷÒÔ,¬ÛÍÛ¤,œ

hÒtÒÔ±ƒjÒÔé–ÔÆÔÛ<ËÒßP)23(
;I[Ch,aÂHvhoNhdDkÎöJ&

>dHoNhjVõ,fHjÆ<hkÂDa<dN?)23(

you have no other deity except Him!

Will you not do your duty?" (32)



4 2

,ÒrÔƒH‰Òhg¬ÔÂÒÔ±ÒÛlÌÔK¬rÒÔ<¬lÌÔIÌhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

,Ò;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔ„ÌÔÆƒÔH¤MÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ
,fHchaVh́,huÎHËr<Ê,Ï;I;HtVaNkN

,uHgL>oVèvhj¥BdF;VnkN

The elders among his people who disbelieved

and denied there would be any meeting in the Hereafter,



4 3

,ÒhÒj¬ÔVÒt¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬TRÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

lÔƒHiƒÔBƒh¤hÌ¨…fÒÔúÒÔVÙlÌÔê¬Ô„ÛÔ¥ÛÔL¬
,lHléÁ¶ẪúHËnvpÎHènkÎH;VnÍf<ndL

)fIlVnÊ(=™éÁN;IhdKaòWfúVÏlHkÁNaÂHfÎAkÎöJ

even though We had granted them every luxury during worldly life,

said: "This is only a human being like yourselves;



4 4

dÒÔH¬;ÛÔGÛlÌÔÂÔ…HjÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒlÌÔÁ¬ÔIÛ

,ÒdÒÔú¬ÔVÒãÛlÌÔÂÔ…HjÒÔú¬ÔVÒfÔÛ<ËÒP)33(
;IhciV]IaÂHfúVlDo<vdN

,lD>aHlÎNh,iLlDo<vn,lD>aHlN#)33(

he eats what you eat,

and drinks what you drink. (33)



4 5

,ÒgÒÔMÌ¬hÒxÒÔ¶¬ÔéÛ¬fÒÔúÒÔVÚhlÔÌê¬Ô„ÒÔ¥ÛÔL¬

hÌk–Ô¥ÛÔL¬hÌbÚhoÒÔƒHsÌÔVÛ,ËÒP)43(
,aÂHlVnÊh=VfúVÏlHkÁNo<nvhhxHuJ;ÁÎN

föÎHvcdHk¥Hvo<hiÎNf<n#)43(

If you obey a human being just like yourselves,

you will then turn out to be losers. (34)



4 6

hÒdÒÔ¶ÌÔNÛ;ÛÔL¬hÒk–Ô¥ÛÔL¬hÌbƒhlÔÌé—ÔL¬,Ò;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÛÔVƒhfÚÔH

,ÒuÌÔ§ƒÔHlÔÚHhÒk–Ô¥ÛÔL¬lÛÔò¬ÔVÒ[ÔÛ<ËÒP)53(
>dHfIaÂHk<dNlDniN;IS̀hc>k¥IlÛVndN,hséò<hkÈHÏaÂHiL

<̀sÎN,oHµaNfHc)hc=<v(fÎV,kéHË>vkN?!)53(

Does he promise you that when you die and have become dust

and bones, that you will be brought forth again? (35)



4 7

@iÒÔÎ¬ÔÈÔƒHèÒiÒÔÎ¬ÔÈÔƒHèÒ

gÌÔÂÔƒHjÔÛ<uÒÔNÛ,ËÒP)63(
iÎÈHè&iÎÈHè

;IhdK,uNÍiH;IfIaÂHlDniÁNvhsJfHaN!)63(

Away, off with whatever

you are threatened with! (36)



4 8

hÌË¬iÌDÒhÌ¨…pÔÒÎÔƒHjÛÔÁÒÔHhgÔN—k¬ÔÎÔƒHkÒÔÂÛÔ<èÛ

,ÒÁÒ¬ÔÎÔƒH,ÒlÔƒHÁÒ¬ÔKÛfÌÔÂÒÔä¬Ô¶ÛÔ<e‹ÔšÒP)73(
ckN=HkD[ChdK]ÁNv,cÀpÎHènkÎHdÂHËfÎAkÎöJ;IckNÍaNÍ

,o<hiÎLlVn,ndæViV=CfVhkæÎòéIkò<hiÎLaN#)73(

There exists only our present life; we die even as we live,

and shall not be raised up again. (37)



4 9

hÌË¬iÔÛ<ÒhÌ¨…vÒ[ÛÔGÙhËt¬ÔÑÒƒÏuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

;ÒÔBÌfÚÔH,ÒlÔƒHÁÒ¬ÔKÛgÒÔIÛ,fÌÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)83(
,hdKaòW[C>k¥IlVnÏhsJ;Inv,©,htéVhfVoNhlDfÁNn

iÎ}lCdJ̃kNhvn,lHiV=CfIh,hdÂHËkò<hiÎL>,vn#)83(

He is only a man who has invented some lie

about God, and we do not believe in him." (38)



5 0

rÔƒH‰ÒvÒã˜Ìhk¬ûÛÔV¬u‹fÌÔÂÔƒH;ÒÔB–fÔÛ<ËÌP)93(

rÔƒH‰ÒuÒÔÂÔ…HrÒÔ„‹ÔÎÔGˆgÒÔÎÛÔû¬ÔäÌÔñÛÔK–kÔƒHnÌl‹ÔšÒP)04(
>Ëvs<‰iLuV°;VnôNhdH&lVhfVhdKr<Ê;Ij¥BdFlK;VnkNdHvÏtVlH#)93(

oNhtVl<n^hkNµclHkDkæBvn;IhdKr<ÊsòJú̀ÎÂHËo<hiÁNaN#)04(

He said: "My Lord, support me because they have rejected me!" (39)

He said: "Some morning soon they will feel regretful." (40)



5 1

tÒÔHÒoÔÒBÒj¬ÔÈÛÔLÛhgû–ÔÎ¬ÔñÒÔÜÛfÌÔHp¬ÒÔR˜ÌtÒÔíÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHiÛL¬

yÛÔêƒÔH¤MÚÕtÒÔäÛÔ¶¬ÔNÚhgÌÔ„¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)14(
jH>Ë=HÍ;IwÎñI,fHk+>sÂHkD)uBhã(>kÈHvhfæVtJ,lH>kHËvhoHv

,oHaHµfÎHfHËsHoéÎL&;IséÂ¥HvhËvh)hcvpÂJhgÈD(n,vÏfHn#)14(

The Blast really caught them and We turned them

into rubbish. Away with such wicked folk! (41)



5 2

eÛÔL–hÒk¬ÔúÒÔH¬kÔƒHlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÌÔL¬

rÛÔVÛ,kÔÚHMƒhoÔÒV‹dÔKÒP)24(
S̀hci±µhdÁHË&

fHchr<hlDndæVǸdN>,vndL#)24(

Then We raised up

other generations after them. (42)



5 3

lÔƒHjÒÔö¬ÔäÌÔRÛlÌÔK¬hÛlÔ–ÜĥÒ[ÒÔ„ÒÔÈÔƒH

,ÒlÔƒHdÒÔö¬ÔéÒÔH¬oÌÔVÛ,ËÒP)34(
iÎ}r<lDhch[Go<nS̀

,Î̀Akò<hiÁNhtéHn#)34(

No nation may anticipate its deadline

nor will they ever postpone it. (43)



5 4

eÛÔL–hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒHvÛsÛÔ„ÒÔÁÔƒHjÒÔé¬ÔVƒhœ

;ÛÔG–lÔƒH[ƒÔH¤MÒhÛlÔ–ÜÚvÒsÛÔ<gÔÛÈÔƒH;ÒÔB–fÔÛ<ÍÛœ
såSÎ̀®ÂäVhËo<nvhD̀nvD̀tVséHndL

,iVr<lD;Ivs<‰fV>kÈH>lN>Ëvs<‰vhj¥BdF,hk¥Hv;VnkN&

Then We sent Our messengers one after another.

Each time its messenger came to some nation, they rejected him,



5 5

tÒÔHÒj¬ÔäÒÔ¶Ô¬ÁÔƒHfÒÔ¶¬†ÒÔÈÛÔL¬fÒÔ¶¬†ÚÔH,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬

hÒpÔƒHn‹dÔEÒÕtÒÔäÛÔ¶¬ÔNÚhgÌÔÆÒÔ<¬Êˆ̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒP)44(
lHiL>kÈHvhhcD̀d¥NdæViÂIvhi±µ;VndL,nhséHkÈHÏi±µ>Ëhr<hÊ

vhuäVèndæVhËsHoéÎL&;Ir<ÊfDhdÂHËvh)hcvpÂJoNh(n,vÏfHn#)44(

so We followed some of them up with others and turned them into

conversation pieces. Away with any folk who will not believe! (44)



5 6

eÛÔL–hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒHlÔÛ<õƒ,ÒhÒoÔƒHÍÛiƒÔVÛ,ËÒ

fÌÔMƒHdÔƒHjÌÔÁÔƒH,ÒsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËl̂ÔÛä‹ÔšˆP)54(
>Ë=HÍl<sD,fVhnvùiHv,ËvhtVséHndL

fH>dHè,l¶íChèo<n,píJ̃v,aK#)54(

Next We sent Moses and his brother Aaron

with Our signs and clear authority (45)



5 7

hÌgƒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒlÒÔGHÒÌsÔI‹tÒÔHs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÒÛ,h

,Ò;ÔƒHkÔÛ<hrÒÔ<¬lÔÚHuÔƒHg‹ÔDÒP)64(
fIs<ÏtVu<Ë,haVh́r<lA&>kÈHiLj¥äV,kò<è;VnkN&

cdVh>kHËlVnlDlé¥äṼ,sV;Af<nkN#)64(

to Pharaoh and his courtiers, and they acted too proudly

and were such haughty folk. (46)



5 8

tÒÔÆÔƒHgÛÔ<¤hhÒkÛÔ<M¬lÌÔKÛgÌÔäÒÔúÒÔVÒd¬ÔKÌlÌÔê¬Ô„ÌÔÁÔƒH

,ÒrÒÔ<¬lÛÔÈÔÛÂÔƒHgÒÔÁÔƒHuÔƒHfÌÔNÛ,ËÒP)74(
hchdKv,=™éÁN]̂VhlHfIn,fúVlêGo<nlHËhdÂHË>vdLnvw<vjD;I

xHd™ÃhdKn,lVn&lHvhhxHuJ,fÁN=DlD;ÁÁN?)74(

So they said: "Are we to believe in two human beings like ourselves

while their people are slaving for us?" (47)



5 9

tÒÔ¥ÒÔB–fÔÛ<iÛÔÂÔƒH

tÒÔ¥ÔƒHkÔÛ<hlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÈ¬Ô„ÒÔ¥Ô‹ÔšÒP)84(
S̀l<sD,iHv,Ëvhj¥BdF;VnÍ

,fNdKsäFiÂIi±µaNkN#)84(

They rejected them both,

and so eventually were wiped out. (48)



6 0

,ÒgÒÔÆÒÔN¬MƒhjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHlÛÔ<¶Ò£hg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔÈ¬ÔéÒÔNÛ,ËÒP)94(
,iÂHkHlHfIl<sD;éHãj<vhèvhtVséHndL&

fHaN;I>kÈHiNhdJa<kN#)94(

Yet We had given Moses the Book

so that they might be guided. (49)



6 1

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÒÔHhf¬ÔKÒlÒÔV¬dÒÔLÒ,ÒhÛlÔ–IÛ¤,MƒhdÔÒÜÚ

,ÒMƒh,Òd¬ÔÁÔƒHiÛÔÂÔƒH¤hÌgƒvÒf¬Ô<ÒÖˆ
,lHö̀VlVdL,lHnvùvh>dJ,l¶íCÀfCvø=VnhkÎNdL

,iVn,vhfIsVclÎKf„ÁNÏ;I>kíHl¥HkDiÂ<hv

We set up the son of Mary and his mother as a sign,

and sheltered them both on a hilltop



6 2

bƒhèÌrÒÔVƒhv,̂ÒlÔÒ¶‹ÔšˆßP)05(

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔV—sÛÔGÛ;ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔKÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÌ
,]úÂIsHvf<n)aHÊ,fÎJhgÂÆNõ(lÁC‰nhndL#)05(

hÏvs<Ë̈&hcyBhiHÏH̀;ÎCÍ)p±‰(jÁH,‰;ÁÎN

where there was both lodging and a spring. (50)

O messengers, eat wholesome things



6 3

,Òhu¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<hwƒÔHpÌÚÔHœ

hÌu˜‹fÌÔÂÔƒHjÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒuÒÔ„‹ÔÎÙP)15(
,fIkÎ¥<;HvÏ,huÂH‰wHgPV̀nhcdN

;IlKfIiV]IlD;ÁÎN>=HiL#)15(

and act honorably;

I am Aware of anything you do. (51)



6 4

,ÒhÌË–iƒÔBÌÍ‹¤hÛl–ÔéÔÛ¥ÛÔL¬hÛlÔ–ÜÚ,ƒhpÌÔNÒÖÚ

,ÒhÒkÔÒHvÒf—Ô¥ÛL¬tÒÔHj–ÔÆÛÔ<ËÌP)25(
,hdKlVnÊiÂId:ndK,lé™Rhg¥„ÂId:hlJaÂHdÁN

,lKdæHkIoNhÏaÂHiöéL&S̀hclKféVsÎN#)25(

This nation of yours [forms] one community

while I am your Lord, so heed me! (52)



6 5

tÒÔéÒÔÆÒÔ¢–Ô¶ÛÔ<¤hhÒl¬ÔVÒiÛÔL¬fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬cÛfÛÔÔVÚhœ

;ÛÔG—pÌÔC¬ãf̂ÌÔÂÔƒHgÒÔNÒd¬ÔÈÌÔL¬tÒÔVÌpÔÛ<ËÒP)35(
>Ë=HÍlVnÊ)fH,[<nhdKs™HvùoNh(hlV)ndK(o<nvhH̀vÍH̀vÍ;VnkN),nv>dÎK&

tVrItVrIaNkN(,iV=V,iDfI>kîIkCno<nö̀ÁNdNkNngò<ù=úéÁN#)35(

Yet they carve up their business into cartels among themselves,

each faction happy with whatever lies before them. (53)



6 6

tÒÔBÒv¬iÛÔL¬t‹yÒÔÂ¬ÔVÒjÌÔÈÌÔL¬

pÒÔj…p‹ÔDˆP)45(
S̀fæBhv;IhdKfDoäVhËnv[ÈG,y™„Jo<nfIsVfVkN

jHiÁæHlDl¶ÎK);Iv,clVø,rÎHlJfHaN(#)45(

Leave them in their excitement

for a while. (54)



6 7

hÒÎÒ¬ÔöÒÔäÔÛ<ËÒhÒkÔ–ÂÔƒHkÛÔÂÌÔN—iÛÔL¬fÌÔI‹lÌÔK¬lÔƒH‰ˆ

,ÒfÒÔÁ‹ÔšÒP)55(kÛÔöƒÔHvÌßÛgÒÔÈÛÔL¬TRÌho¬ÒÔ,¬ƒhèÌÕ
>dHhdKlVnÊ;HtVlDÁ̀NhvkNhdK;IlH>kÈHvhlNnfIlH‰,tVckNhË

lD;ÁÎL&)55(fVhÏ>ËhsJ;IlDo<hiÎLnvpRhdúHËlöHuNè,j¶íÎG

Do they reckon that We have only afforded them wealth

and children because of it? (55) We hurry good things up for them,



6 8

fÒÔG¬̈ƒdÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)65(hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ

iÛÔL¬lÌÔK¬oÔÒú¬ÔÎÒÔÜÌvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬lÔÛú¬™ÌÔÆÔÛ<ËÒP)75(
fIoÎVhènkÎH;ÁÎL?)kI]ÁÎKhsJ(f„¥I)fVhÏhléñHËhsJ,(>kÈH

kÂDtÈÂÁN#)65(iÂHkH>ËlÑlÁHkD;Ihco<́oNhjVsHË,iVhsHkÁN#)75(

yet they do not even notice it! (56)

Those who feel anxious out of awe for their Lord, (57)



6 9

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬

fÌÔMƒHdÔƒHèÌvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬dÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒP)85(
,>kHË;I

fI>dHèoNhÏo<nhdÂHËlD>,vkN#)85(

and those

who believe in their Lord's signs, (58)



7 0

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬

fÌÔVÒf˜ÌÔÈÌÔL¬̈ƒdÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒP)95(
,>kHË;I

iV=CfIV̀,vn=HvaHËlúVµkÂDa<kN#)95(

and those

who do not associate anything with their Lord, (59)



7 1

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÛÔ<M¬jÔÛ<ËÒlÔƒH¤MƒhjÒÔ<¬h,ÒrÔÛ„ÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬

,Ò[ÌÔ„ÒÔÜÙhÒkÔ–ÈÔÛL¬hÌgƒvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬vƒh[ÌÔ¶ÛÔ<ËÒP)06(
,>kHË;I>kîI,zÎ™ÃfÁN=D,hdÂHËhsJfI[HÏ>,vnÍ,fHchchdK;I

)v,cÏ(fIoNhÏo<nv[<ßlD;ÁÁNngÈHaHËjVsHËhsJ#)06(

and those who give away anything they may give while

their hearts feel wary lest they should return to their Lord; (60)



7 2

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒdÔÛöƒÔHvÌuÔÛ<ËÒTRÌho¬ÒÔ,¬ƒhèÌ

,ÒiÛÔL¬gÒÔÈÔƒHsƒÔHfÌÔÆÛÔ<ËÒP)16(
]ÁÎKfÁN=HkDj¶íÎGnvoÎVhèlD;ÁÁN

,hdÁHËiöéÁN;IfI;HviHÏkÎ¥<säÆJlD[<dÁN#)16(

[all] those compete in doing good deeds

and they will soon attain them. (61)



7 3

,Ò̈ƒkÛÔ¥ÒÔ„˜ÌÔTÛkÒÔ™¬ÔöÔÚHhÌ¨…,Ûs¬Ô¶ÒÔÈÔƒHÕ

,ÒgÒÔNÒd¬ÔÁÔƒH;ÌÔÔéÔƒHãÙdÒÔÁ¬Ô¢ÌÔRÛfÌÔHp¬ÒÔR˜Ìœ
,lHiÎ}k™öDvhfÎAhc,sU,j<hkHdDh,j¥„ÎTkÂD;ÁÎL

,kCnlH;éHfDhsJ)hcg<ólñ™<•hgÈD(;I>Ë;éHãsòKfIpR=<dN

We only assign a soul something it can cope with.

Before Us lies a Book which speaks up for Truth;



7 4

,ÒiÛÔL¬̈ƒdÛÔ§¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)26(

fÒÔG¬rÔÛ„ÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬t‹yÔÒÂ¬ÔVÒÖl̂ÌÔK¬iƒÔBƒh
,fIiÎ};SiV=CséLkò<hiNaN#)26(

f„¥IngÈHÏ;HtVhËhchdK);éHãpR(nv[ÈG,y™„JhsJ

they will not be dealt with unjustly. (62)

Instead their hearts are full of excitement because of this.



7 5

,ÒgÒÔÈÛÔL¬hÒu¬ÔÂÔƒH‰ÙlÌÔK¬nÛ,ËÌbƒgÔÌ:Ò

iÛÔL¬gÒÔÈÔƒHuÔƒHlÌÔ„ÔÛ<ËÒP)36(
,huÂHgD;IhdK;HtVhËuHlG>kÁN

yÎVhuÂH‰>ËhiGhdÂHËhsJ);Inv>dHèsHfRb;VaN(#)36(

They have other deeds besides

those which they are committing, (63)



7 6

pÒÔj…¤hÌbƒh¤hÒoÔÒB¬kÔƒHlÛÔÑ¬Òt‹ÔÎÔÈÌL¬fÌÔHg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ

hÌbƒhiÛÔL¬ÎÒ¬ÔÔÔMÔÒÔVÛ,ËÒP)46(
)hdK;HtVhËfIiÂÎK;VnhvfNlú®<gÁN(jH>Ë=HÍ;IlHléÁ¶ẪHË>kÈHvh

fIuBhãfæÎVdLnv>ËpH‰tVdHn>kÈHf„ÁNa<n#)46(

so that whenever We seize their high-livers with torment,

just imagine how they bellow! (64)



7 7

¨ƒéÒ¬ÔÔMÔÒÔVÛ,hhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒœ

hÌk–Ô¥ÛÔL¬lÌÔÁÔ…H¨ƒjÛÔÁ¬ûÒÔVÛ,ËÒP)56(
),lHtVlHdÎL;I(hlV,ctVdHnl¥ÁÎN&

;IhclHfIaÂHiÎ}lNn,dHvÏkò<hiNvsÎN#)56(

Do not roar [so loud] today;

you will not be supported by Us. (65)



7 8

rÒÔN¬;ÔƒHkÒÔJ¬MƒhdÔƒHs‹jÛÔÔé¬Ô„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

tÒÔ¥ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬uÒÔ„ƒ¤hÒu¬ÔÆÔƒHfÌÔ¥ÛÔL¬jÒÔÁ¬Ô¥ÌÔûÛÔ<ËÒP)66(
cdVhiÂHkH>dHèlKfVaÂHj±,èlDaN

,aÂH,h̀SlDvtéÎN),fV;™VlDhtC,ndN(#)66(

My signs have already been recited to you

while you proudly turned on your heels (66)



7 9

lÛÔö¬ÔéÒÔ¥¬Ô<Ì‹dÔKÒfÌÔI‹sƒÔHlÌÔVÚh

jÒÔÈ¬ÔíÔÛVÛ,ËÒP)76(
nvpHgéD;IfIiBdHË,htöHkIiHÏaäHkÃo<n

)hcaÁÎNË;±ÊoNh(j¥äV,n,vÏlD;VndN#)76(

away from it, sitting up nights to chatter on

and on about it." (67)



8 0

hÒtÒÔ„ÒÔL¬dÒÔN–f–ÔÔVÛ,hhg¬ÔÆÒÔ<¬‰ÒhÒÊ¬[ƒÔH¤MÒiÛÔL¬

lÔƒHgÒÔL¬dÒÔH¬èÌMƒhfƒÔH¤MÒiÛÔLÛḧ¬Ò,–g‹ÔšÒP)86(
>dHnvhdKsòK)oNh,rV>ËfCvø(t¥V,hkNdúIkÂD;ÁÁN)jHpÆHkÎJ>Ëvhnvµ;ÁÁN(

dH>k¥I;éHã,vs<‰jÁÈHfVhdÁHË>lNÍ,fVǸvhËÎ̀úÎK>kÈHkÎHlNÍ?)86(

Have they not reflected on the Sentence, whether something that never

reached their earliest forefathers may not have come to them? (68)



8 1

hÒÊ¬gÒÔL¬dÒÔ¶¬ÔVÌtÔÛ<hvÒsÛÔ<gÒÔÈÛÔL¬

tÒÔÈÛÔL¬gÒÔIÛ,lÛÔÁ¬Ô¥ÌÔÔVÛ,ËÒP)96(
dH>k¥IhdÁHËvs<‰o<nvhkúÁHoéIhkN

;Ih,vhhk¥Hv,j¥BdFlD;ÁÁN#)96(

Or do they not recognize their Messenger

and are disgusted with him? (69)



8 2

hÒÊ¬dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒfÌÔI‹[ÌÔÁ–ÔÜÙÕfÒÔG¬[ƒÔH¤MÒiÛÔL¬

fÌÔHp¬ÒÔR˜Ì,ÒhÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔL¬gÌÔ„¬ÔñÒÔR˜Ì;ÔƒHvÌiÔÛ<ËÒP)07(
dH>k¥IlD=<dÁN;IhdKvs<‰vh[Á<kDuHv°aNÍ);Inu<ÏvsHgJlD;ÁN(?)]ÁÎK

kÎöJ(f„¥IndKpRvhfV>kÈH>,vnÍ,gÎ¥Kh;êV>kÈHhcpRv,=VnhË,léÁ™VkN#)07(

Or do they say: "Some [mad] sprite possesses him!"? Rather he has

brought them the Truth, while most of them hate the Truth. (70)



8 3

,ÒgÒÔ<Ìhj–ÔäÒÔUÒhp¬ÒÔR—hÒi¬Ô<ƒh¤MÒiÛÔL¬

gÔÒ™ÔÒöÒÔNÒèÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÛ,Òḧ¬Òv¬°Û
,h=VpRjHfUi<hÏk™S>kHËa<n

iÂHkH>sÂHkÈH,clÎK,iV;Inv>kÈHsJtHsNo<hiNaN#

If Truth had followed their whims,

Heaven and Earth would have collapsed in chaos,



8 4

,ÒlÒÔK¬t‹ÔÎÔÈÌÔK–ÕfÒÔG¬hÒjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬fÌÔBÌ;¬ÔÔVÌiÔÌL¬

tÒÔÈÛÔL¬uÒÔK¬bÌ;¬ÔVÌiÌÔL¬lÔÛ¶¬ÔVÌqÔÛ<ËÒP)17(
),;HtVhËhc[ÈGköäJ[Á<ËfIvs<‰lHnhnkN]ÁÎKkÎöJ(f„¥IlHhkNvc

rV>ËfCvøvhfV>kÈHtVséHndL,>kHËhchdKhkNvco<nhuVh°;ÁÁN#)17(

along with anyone who is in them. Rather We have brought them

their Reminder, yet they keep avoiding their Reminder. (71)



8 5

hÒÊ¬jÒÔö¬ÔMÔÒÔ„ÛÔÈÛÔL¬oÔÒV¬[ÚÔHtÒÔòÒÔVƒhìÛvÒf˜ÌÔ:Ò

oÔÒ,¬Ùœ,ÒiÔÛ<ÒoÔÒ,¬ÛhgÔV…hcÌrÔ‹šÒP)27(
læVj<hchdKhlJoVì,lCnvsHgJlDo<hiD?)iV=C!(lCnÏ;IoNh

fIj<niN)hciV]ÎC(fÈéVhsJ&;IoNhfÈéVdKv,cÏniÁNÍhsJ#)27(

Or are you asking them [to make] some outlay? Your Lord's tribute

is best, for He is the Best Provider! (72)



8 6

,ÒhÌk–Ô:ÒgÒÔéÔÒN¬uÔÛ<iÛÔL¬

hÌgƒwÌÔVƒh£l̂ÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎˆP)37(
,hgäéIj<o„Rvh

fIvhÍvhsJlDo<hkD#)37(

You are calling them to [follow]

a Straight Road (73)



8 7

,ÒhÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔH¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ

uÒÔKÌhgû˜ÌÔVƒh£ÌgÒÔÁÔƒH;ÌÔÔäÔÛ<ËÒP)47(
,gÎ¥K>kHË;IfI>oVèhdÂHËkÂD>,vkN

hc>ËvhÍvhsJfVlD=VnkN#)47(

while those who do not believe in the Hereafter

go swerving off the Road. (74)



8 8

@,ÒgÒÔ<¬vÒpÌÔÂ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬,Ò;ÒÔÔúÒÔ™¬ÔÁÔƒHlÔƒHfÌÔÈÌÔL¬lÌÔK¬

qÛÔV˜ˆgÒÔ„ÒÔí—Ô<ht‹xÛÔ®¬ÔÎÔƒHkÌÔÈÌÔL¬dÒÔ¶¬ÔÂÒÔÈÛÔ<ËÒP)57(
,h=VlHfH>kÈHlÈVfHkD;VnÍ,iV=<kIhgL,vk{,uBhfD;InhvkN

fVxV́sHcdL>kÈHsòJjVnvx®ÎHË,sV;úDo<ntV,lDv,kN#)57(

Even if We showed them mercy and removed any trouble that

worries them, they would still blindly persist in their arrogance. (75)



8 9

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒoÔÒB¬kÔƒHiÛÔL¬fÌÔHg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ

tÒÔÂÒÔHhs¬ÔéÒÔ¥ƒHkÔÛ<hgÌÔVÒf˜ÌÔÈÌÔL¬
,iÂHkHlH>kÈHvhfIuBhãsòJ=VtéHv;VndL

,fHc>Ë;HtVhËfIj†Vß,j<fI,kHgI

We had already seized them with torment

yet they did not surrender to their Lord



9 0

,ÒlÔƒHdÒÔéÔÒ†ÒÔV–uÔÛ<ËÒP)67(

pÒÔj…¤hÌbƒhtÒÔéÔÒñÔ¬ÁÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬fÔƒHfÔÚH
v,fInv=HÍoNhÏo<nkÎH,vnkN#)67(

jH>k¥IfV>kÈHnvÏhcf±,uBhãsòJ=ú<ndL

nor beseech [Him] (76)

until just as We opened up a gate for them



9 1

bƒhuÒÔBƒhãâÒÔN‹dÔNˆ

hÌbƒhiÛÔL¬t‹ÔÎÔIÌlÛÔä¬Ô„ÌÔöÛÔ<ËÒßP)77(
;IndæVkH=HÍnv>ËuBhã

)hciVs<(k<lÎNaNkN#)77(

leading to severe torment,

why they were dumbfounded by it! (77)



9 2

,ÒiÔÛ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒk¬ÔúÒÔHÒgÒÔ¥ÛÔLÛhgÔö–ÔÂ¬ÔUÒ

,Òḧ¬ÒfÔ¬ûƒÔHvÒ,Òḧ¬ÒtÔ¬ÔMÔÌÔNÒÖÒÕ
,h,sJoNhdD;IfVhÏaÂH=<ù

,]úÂÈH,r„äÈH>tVdN

He is the One Who has furnished you with hearing,

eyesight and vital organs;



9 3

rÒÔ„‹ÔÎÔGHÚlÔƒHjÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)87(

,ÒiÛÔ<ÒhgÔ–B‹ÏbÒvÒhÒ;ÛL¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì
),gD(uNÀföÎHv;ÂDhcaÂHa¥Vh,fI[HÏlD>,vdN#)87(

,h,sJoNhdD;IaÂHvhnvclÎKǸdN>,vn

yet how seldom are you grateful! (78)

He is the One Who has scattered you over the earth,



9 4

,ÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌéÛ¬ÔÔúÒÔVÛ,ËÒP)97(

,ÒiÛÔ<ÒhgÔ–B‹ÏÎÛ¬Ôd‹,ÒdÛÔÂ‹ÔÎÔJÛ
,fHc)v,crÎHlJ(v[<ß,púVaÂHfIs<Ïh,o<hiNf<n#)97(

,h,sJoNhdD;IckNÍ=VnhkN,fÂÎVhkN

and to Him shall you be summoned. (79)

He is the One Who gives life and brings death;



9 5

,ÒgÒÔIÛhoÔ¬éÌÔ±ƒ́ÛhgÔ–Î¬ÔGÌ,ÒhgÔÁÔ–ÈÔƒHvÌÕ

hÒtÒÔ±ƒjÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)08(
,hoé±´,pV;JaF,v,cfIhlVh,sJ&

>dHaÂHuÆGo<nvh;HvkÂDfÁNdN)jHoNhaÁHõa<dN,hxHuJhlVh,;ÁÎN(?)08(

He controls the alternation between night and daylight.

Will you not reason? (80)



9 6

fÒÔG¬rÔƒHgÔÛ<hlÌÔê¬ÔGÒlÔƒHrÔƒH‰Òḧ¬Ò,–gÔÛ<ËÒP)18(

rÔƒHgÛÔ<¤hhÒMÌbƒhlÌÔé¬ÔÁÔƒH
f„¥IhdKlVnÊ;HtViLiÂHËsòK;HtVhËÎ̀úÎKvh=™éÁN#)18(

;I=™éÁN^hc;íH;I]<ËlHlVndL

Instead they say the same thing as the first men said; (81)

they say: "when we have died



9 7

,Ò;ÔÛÁ…ÔHjÛÔVƒhfÚÔH,ÒuÌÔ§ƒÔHlÔÚH

hÒMÌkÔ…HgÒÔÂÒÔä¬Ô¶ÛÔ<eÔÛ<ËÒP)28(
,hséò<hkD<̀sÎNÍ,oHµaNdL

fHclä¶<ë,ckNÍa<dL?!)28(

and become dust and bones,

will we be raised up again?" (82)



9 8

gÒÔÆÒÔN¬,ÛuÌÔN¬kÔƒHÁÒ¬ÔKÛ,ÒMƒhfƒÔH¤,MÛkÔƒHiƒÔBƒhlÌÔK¬

rÒÔä¬ÔGÛhÌË¬iƒÔBƒh¤hÌ¨…¤hÒsÔƒHxÔ‹,Ûḧ¬Ò,–g‹ÔšÒP)38(
hchdK,uNÍiHföÎHvfIlH,Î̀AhchdKfIǸvhËlH

nhnÍaN,gDhdÁÈH[ChtöHkIiHÏÎ̀úÎÁÎHËkÎöJ#)38(

This was promised us and our forefathers long ago.

These are only legends [made up] by primitive people!" (83)



9 9

rÛÔG¬gÌÔÂÒÔKÌḧ¬Òv¬°Û,ÒlÒÔK¬tÔ‹ÎÔÈÔƒH¤

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÔÛ<ËÒP)48(
fæ<;IclÎK,iV;S;Invh,l<[<nhsJhc;ÎöJ

h=VaÂHtÈL,nhkAnhvdN?)48(

SAY: "Who owns the Earth and anyone on it,

if you know [anything]?" (84)



1 0 0

sÒÔÎÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒgÌÔ„…ÔIÌÕ

rÛÔG¬hÒtÒÔ±ƒjÒÔBÒ;–ÔVÛ,ËÒP)58(
hgäéI[<hão<hiÁNnhn;IhcoNhsJ&

fæ<^S̀]VhléB;V)rNvèoNh(kÂDa<dN)jHfIuHgL>oVèhdÂHË>vdN(?)58(

They will say: "It is God's."

SAY: "Will you not bear it in mind?" (85)



1 0 1

rÛÔG¬lÒÔK¬vÒã—hgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌhgÔö–Ôä¬ÔUÌ

,ÒvÒã—hg¬Ô¶ÒÔV¬ùÌhg¬Ô¶Ò§‹ÔDÌP)68(
fHcfI>kÈHfæ<^V̀,vn=Hv>sÂHkÈHÏi™éæHkI

,oNh,kNuVùfCvø;ÎöJ?)68(

SAY: "Who is Lord of the Seven Heavens

and Lord of the splendid Throne?" (86)



1 0 2

sÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÔÛ<ËÒgÌÔ„…ÔIÌÕrÛÔG¬hÒtÒÔ±ƒjÒÔé–ÔÆÔÛ<ËÒP)78(

rÛÔG¬lÒÔK¬fÌÔÎÒÔNÌÍ‹lÒÔ„ÒÔÔ¥ÛÔ<èÛ;ÛÔG˜ÌùÒ¬Mˆ
hgäéIfHc[<hãniÁN;I>kÈHhcoNhsJ&fæ<^S̀]VhléÆD,oNhjVõkÂDa<dN?)78(

fHcfæ<^>Ë;ÎöJ;I)l„:,(l„¥<èiÂÃuHgLfInsJh,sJ

They will say: "They are God's." SAY: "Will you not do your duty [by

Him]?" (87) SAY: "In Whose hand lies sovereignty over everything?



1 0 3

,ÒiÛÔ<ÒdÛÔí‹Ô,Û,Ò̈ƒÎÛƒÔHvÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)88(
,h,fIiÂIÁ̀HÍniN,hciÂIpÂHdJ;ÁN,gDhc)uBhã(h,;öD

Á̀HÍké<hkNnhn?h=VlDnhkÎN);ÎöJfHc=<dÎN(#)88(

He protects, while against Him there is no protection,

if you but realized it." (88)



1 0 4

sÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÔÛ<ËÒgÌÔ„…ÔIÌÕ

rÛÔG¬tÒÔHÒu…jÔÛö¬ÔñÒÔVÛ,ËÒP)98(
lñÆÆHÚo<hiÁN=™J;IhdÁÈHiÂIhcoNhsJ#fæ<^S̀]Vh

fItVdF,tö<Ël™é<ËlDa<dN?),hcoNhyHtGlD=VndN?()98(

They will say: "It is in God's."

SAY: "How is it you act so bewildered?" (89)



1 0 5

fÒÔG¬hÒjÔÒÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬fÌÔHp¬ÒÔR˜Ì

,ÒhÌkÔ–ÈÛÔL¬gÒÔ¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒP)09(
f„¥IlHpRvhfIhdúHËtVséHndL

,>kÈHnv,©lD=<dÁN#)09(

Rather We have brought them the Truth

while they deny it. (90)



1 0 6

lÔÒHhè–ÒÔBÒhgÔ„…ÔIÛlÌÔK¬,ÒgÒÔNˆ

,ÒlÔƒH;ÔƒHËÒlÒÔ¶ÒÔIÛ,lÌÔK¬hÌgÔƒIˆÕ
oNhiV=CtVckNÏhjòHbk¥VnÍ

,iV=CoNhdDfHh,aVd:kä<nÍ&

God has not adopted any son,

nor is there any [other] deity alongside Him,



1 0 7

hÌbÚhgÒÔBÒiÒÔFÒ;ÛÔG—hÌgÔƒIf̂ÌÔÂÔƒHoÔÒ„ÒÔRÒ

,ÒgÒÔ¶ÒÔ±ƒfÒÔ¶¬Ô†ÛÔÈÛÔL¬uÒÔ„ƒfÒÔ¶¬ÔQˆÕ
;Ih=VaVd¥Df<nnvhdKw<vèiVoNhdDlò„<Øo<nvhfIs<dDfVnÏ),k§L

,pNhkDuHgLhciL=öÎòéD(,f¶†DhcoNhdHËfVf¶†DndæVu„<,fVjVÏ[öéD!

otherwise each god would carry off whatever it has created,

and some of them would gain the upper hand over others.



1 0 8

sÛÔäÔ¬ñÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÌ

uÒÔÂÔ…HdÒÔûÔÌ™ÛÔ<ËÒP)19(
oNhhc>kîIlúV;HË=<dÁN

H̀µ,lÁCÍhsJ#)19(

Glory be to God beyond

what they describe! (91)



1 0 9

uÔƒHgÌÔLÌhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÌ,ÒhgÔú–ÔÈÔƒHnÒÖÌ

tÒÔéÒÔ¶ÔƒHgƒuÒÔÂÔ…HdÛÔú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒßP)29(
h,nhkHfIuHgLyÎF,aÈ<nhsJ,bhèH̀;AhcaVµ,aVd:

;IfVhdA>vkNfVjV,,ḧjVhsJ#)29(

Knower of the Unseen and the Visible:

Exalted is He over anything they may associate [with Him]! (92)



1 1 0

rÛÔG¬vÒã˜ÌhÌlÔ…HjÛÔVÌdÒÔµ˜‹£lÔƒHdÔÛ<uÒÔNÛ,ËÒP)39(

vÒã˜ÌtÒÔ±ƒéÒ¬Ô¶ÒÔ„¬Ôk‹TRÌhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)49(
fæ<^fHvhgÈH&h=V,uNÍiHÏuBhãhdK;HtVhËvhfIlKfÁÂHdHkD&)39(

S̀lVhnvlÎHËr<ÊséÂ¥Hv,hlæBhv#)49(

SAY: "My Lord, will you show me what they are threatened with? (93)

My Lord, do not place me among such wrongdoing folk!" (94)



1 1 1

,ÒhÌkÔ…HuÒÔ„ƒ¤hÒË¬kÛÔVÌdÒÔ:Ò

lÔƒHkÒÔ¶ÔÌNÛiÛÔL¬gÒÔÆÔƒHnÌvÛ,ËÒP)59(
,hgäéIlHrHnvdLuBhfDvh;I

fI;HtVhË,uNÍlDniÎLfIj<fÁÂHdHkÎL#)59(

We are Able indeed to show you whatever

We are threatening them with! (95)



1 1 2

hÌn¬tÒÔU¬fÌÔHgÔ–j‹iÌDÒhÒpÔ¬öÒÔKÛhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔáÒÔÜÒÕ

ÁÒ¬ÔKÛhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔÂÔƒHdÒÔûÌÔ™ÛÔ<ËÒP)69(
j<>chv,fNdÈHÏhlJvhfI>kîIkÎ¥<jVhsJntU;K&

lH)[ChÏ(=™éHv>kÈHvhfÈéVlDnhkÎL#)69(

Repay evil with something that is finer;

We are quite Aware of anything they describe. (96)



1 1 3

,ÒrÛÔG¬vÒã˜ÌhÒuÛÔ<bÛfÌÔ:Ò

lÌÔK¬iÒÔÂÒÔCƒhèÌhgÔú–ÔÎÔƒHx‹ÔšÌP)79(
,fæ<^fHvhgÈH&lKhc,s<sI

,tVdFaÎHxÎK)hkS,[K(fIj<Á̀HÍlD>,vÊ#)79(

SAY: "My Lord, I seek refuge with You

from the devils' promptings. (97)



1 1 4

,ÒhÒuÔÛ<bÛfÌÔ:ÒvÒã˜ÌhÒË¬ÎÒ¬Ô†ÛÔVÛ,ËÌP)89(

pÒÔj…¤hÌbƒh[ƒÔH¤MÒhÒpÒÔNÒiÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔ<¬èÛ
,iLfIj<Á̀HÍlDfVÊfHvoNhdHhc>k¥IaÎHxÎKfIlí„öLp†<vfIiLvsHkÁN),lVhhcdHn

j<yHtGsHckN(#)89();HtVhËnv[ÈG,y™„éÁN(jH>Ë=HÍ;I,rJlVøiVd:hc>kÈHtVhvsN&

I seek refuge with you, my Lord, lest they accompany me, (98)

since whenever death comes to any one of them,



1 1 5

rÔƒH‰ÒvÒã˜Ìhv¬[ÌÔ¶ÛÔ<ËÌP)99(

gÒÔ¶ÒÔ„˜‹¤hÒu¬ÔÂÒÔGÛwƒÔHpÌÚÔHt‹ÔÎÔÂÔƒHjÒÔVÒ;¬ÔJÛÕ
nv>ËpH‰=<dN^fHvhgÈH&lVhfInkÎHfHc=VnhkÎN#)99(

jHaHdNfIjNhvµ=BaéI&uÂ„DwHgPfI[HÏ>vÊ#

he says: 'My Lord, send me back (99)

so I may act honorably with anything I may have left behind'"



1 1 6

;ÒÔ±…¤ÕhÌk–ÔÈÔƒH;ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÙiÛÔ<ÒrƒÔH¤mÌÔ„ÛÔÈÔƒHœ

,ÒlÌÔK¬,Òvƒh¤mÌÔÈÌÔL¬fÒÔV¬cÒôÙhÌgƒdÒÔ<¬ÊÌdÛÔä¬Ô¶ÒÔêÔÛ<ËÒP)001(
)fIh,o¢Hãa<n;I(iV=Ckò<hiNaN&hdK;„ÂIhÏhsJ;I)hcpöVè(iÂDfæ<dN

),eÂVÏkÂDfòúN(,nvfVhfV>kÈHuHgLfVcôhsJjHv,cÏ;IfVhkæÎòéIa<kN#)001(

Indeed not! It is merely a remark he is making. Beyond them there

lies a barrier till the day when they will be raised up again. (100)



1 1 7

tÒÔHÌbƒhkÛÔ™ÌÔOÒTRÌhgûÔ—<vÌtÒÔ±ƒ¤hÒk¬ÔöƒÔHãÒ

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬dÒÔ<¬lÒÔáÌÔB,̂Ò̈ƒdÒÔéÔÒöƒÔH¤MÒgÔÛ<ËÒP)101(
S̀>Ë=HÍ;Ik™òÃw<vrÎHlJnlÎNÍaNndæVköF

,o<dúDnvlÎHkúHËkÂHkN,;öDhc;SndæVpH‰kåVsN#)101(

Once the Trumpet is blown, no ties of kinship will exist between

them on that day, nor may they question one another. (101)



1 1 8

tÒÔÂÒÔK¬eÒÔÔÆÛÔ„ÒÔJ¬lÒÔ<ƒhc‹dÔÁÔÛIÛ,

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔ™¬Ô„ÌÔñÔÛ<ËÒP)201(
S̀)nv>Ëv,c(iV;IhuÂHgA

sÁæÎK,,cdKhsJ>kHËvséæHvhkÁN#)201(

Those whose scales are heavy

will be prosperous; (102)



1 1 9

,ÒlÒÔK¬oÒÔ™–ÔJ¬lÒÔ<ƒhc‹dÔÁÛÔIÛ,

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒoÔÒöÌÔVÛ,¤hhÒk¬Ô™ÛÔöÔÒÈÛÔL¬
,iV;IhuÂHgAsä:,cËhsJ

>kHË;öHkDiöéÁN;Ik™So<dAvhnvcdHËht¥ÁNÍ&

while those whose scales are light

will be the ones who have lost their souls;



1 2 0

t‹[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒoÔƒHgÌÔNÛ,ËÒP)301(jÒÔ„¬Ô™ÒÔPÛ

,Û[ÔÛ<iÒÔÈÛÔLÛhgÔÁÔ…HvÛ,ÒiÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒH;ÔƒHpÌÛÔ<ËÒP)401(
fIn,côlò„No<hiÁNf<n#)301(>jAn,cô

w<vjÈHÏ>kÈHvhlDs<chkN,nv[ÈÁL&caJlÁ§Vo<hiÁNcdöJ#)401(

they will remain in Hell. (103) The Fire

will scorch their faces while they will glower away in it. (104)



1 2 1

hÒgÒÔL¬jÒÔ¥ÛÔK¬MƒhdÔƒHs‹jÛÔé¬Ô„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

tÒÔ¥ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔÈÔƒHjÛÔ¥ÒÔB˜ÌfÔÛ<ËÒP)501(
),fI>kÈHo¢Hãa<n(>dH>dHèlKfVhÏaÂHj±,èkÂDaN?

,aÂHj¥BdF>dHèlKlD;VndN?)501(

"Were My signs not recited to you

as you (all) were rejecting them?" (105)



1 2 2

rÔƒHgÔÛ<hvÒf–ÔÁÔƒHyÔÒ„ÒÔäÒÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒHaÌÔÆ¬Ô<ÒjÛÔÁÔƒH

,Ò;ÔÛÔÁÔ…HrÒÔ<¬lÔÚHqƒÔH¤gÔ˜‹DÒP)601(
=<dÁN^fHvhgÈH)vpL;K;I(aÆH,èfVlHy„äI;Vn

,;HvlHfI=ÂVhiD;úÎN#)601(

They will say: "Our Lord, our misery has overwhelmed us

and we were errant folk. (106)



1 2 3

vÒf–ÔÁƒÔH¤hÒo¬ÔVÌ[¬ÔÁÔƒHlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH

tÒÔHÌË¬uÔÛN¬kÔƒHtÒÔHÌkÔ…HzƒÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)701(
V̀,vn=Hvh&lHvhhc[ÈÁLfÎV,Ë>v&;Ih=VndæVfHvuûÎHËj<;VndLiÂHkH

föÎHvséÂ¥Hv),lñ¥<ÊfIiV=<kI;Î™V,uBhãsòJ(o<hiÎLf<n#)701(

Our Lord, get us out of here! If we ever should return

[to disobedience], then we would indeed be wrongdoers." (107)



1 2 4

rÔƒH‰Òho¬ÔöÒÔMÔÛÔ<ht‹ÔÎÔÈÔƒH,Ò̈ƒjÛÔ¥ÒÔ„˜ÌÔÂÛÔ<ËÌP)801(

hÌk–ÔIÛ,;ÔƒHËÒtÒÔV‹dÔRÙlÌÔK¬uÔÌäÔƒHn‹Ï
fHcfI>kHËo¢HãsòJa<n^)hÏsæHË(n,va<dN,fIn,cônv>dÎN,fHlK

gFhcsòKtV,fÁNdN#)801(cdVhaÂHdÎN;I]<ËxHd™IhÏhcfÁN=HË)wHgP(lK

He will say: "Sink down into it, and never speak to Me! (108)

A group of My servants used to say:



1 2 5

dÒÔÆÛÔ<gÛÔ<ËÒvÒf–ÔÁƒÔH¤MƒhlÒÔÁÔ…HtÒÔHy¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÁÔƒH

,Òhv¬pÔÒÂ¬ÔÁÔƒH,ÒhÒk¬ÔJÒoÒÔ,¬ÛhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒP)901(
uV°lD;VnkN^fHvhgÈH&lHfIj<hdÂHË>,vndL&j<hc=ÁHiHËlHnv=Bv

,nvpRlHg¢T,lÈVfHkDtVlH&;Ij<fÈéVdKlÈVfHkHËiöéD#)901(

'Our Lord, we believe, so forgive us and have mercy on us;

You are the Best One to show mercy!' (109)



1 2 6

tÒÔHè–ÒÔB¬jÛÔÂÛÔ<iÛÔL¬sÌÔò¬ÔVÌdÔ¸HpÒÔj…¤hÒk¬ÔöÒÔ<¬;ÛÔL¬

bÌ;¬ÔV‹Ï,Ò;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬jÒÔ†¬ÔñÔÒ¥ÛÔ<ËÒP)011(
nv>Ë,rJ)aÂH;HtVhË(>ËfÁN=HËoHülVhjÂöòVlD;VndNjH>kíH;IhdKsäFaN

;IlVhfI;„DtVhl<ù;VndN,fV>ËoNh̀VséHË&oÁNÍ,hséÈChMlDkÂ<ndN#)011(

You took them for a laughingstock until they made you forget

to remember Me since you had been laughing so hard at them. (110)



1 2 7

hÌu˜‹[ÒÔCÒd¬ÔéÔÛÈÛÔLÛhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒfÌÔÂÔƒHwÒÔ<ÒÛ,¤h

hÒkÔ–ÈÔÛL¬iÛÔLÛhg¬Ô™ƒÔH¤mÌÔCÛ,ËÒP)111(
lKiLhlV,c[ChÏwäV)fV>chv,sòVdÃaÂH(vhfI>ËfÁN=HËH̀µo<n

o<hiLnhn;I>kÈHhlV,cs¶HnjÂÁN,vséæHvhËuHgÂÁN#)111(

I have rewarded them today for how patient they have been;

they are triumphant." (111)



1 2 8

rÔƒH‰Ò;ÒÔL¬gÒÔäÌÔê¬ÔéÛ¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì

uÒÔNÒnÒsÌÔÁ‹ÔÔDÒP)211(
)>Ë=HÍoNhfI;HtVhË(=<dN;IlDnhkÎNaÂH

]ÁNsH‰nvclÎKnvk+;VndN?)211(

He will say [further]: "How many years

did you stay on earth?" (112)



1 2 9

rÔƒHgÔÛ<hgÒÔäÌÔê¬ÔÁÔƒHdÒÔ<¬lÔÚH

hÒ,¬fÒÔ¶¬ÔQÒdÒÔ<¬Êt̂ÒÔHs¬ÔÔMÔÒÔGÌhg¬Ô¶ƒÔH¤n˜‹dÔKÒP)311(
>kÈHH̀sOniÁN;Id:v,cf<ndHd:[CMhcv,c)h=VlHo¢HlD=<dÎL(

hcaÂHvkN=HË)d¶ÁDtVaéæHkD;IpöHãuÂVo„RnhkÁN(fHcV̀õ#)311(

They will say: "We stayed a day

or part of a day. Ask the timekeepers." (113)



1 3 0

rÔƒH‰ÒhÌË¬gÒÔäÌÔê¬ÔéÛ¬hÌ¨…rÔÒ„‹ÔÎÔGHÚœ

gÒÔ<¬hÒk–Ô¥ÛÔL¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)411(
oNhtVlHdNâÂHh=V)hcpH‰ckN=HkDo<n(>=HÍf<ndN

lDnhköéÎN;IlNènvkæéHËnvnkÎHföÎHvhkNµf<nÍhsJ#)411(

He will say: "You only lasted a little while,

if you only realized it. (114)



1 3 1

hÒtÒÔñÒÔöÌÔä¬ÔéÛ¬hÒkÔ–ÂÔƒHoÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔƒH;ÛÔL¬uÒÔäÒÔêÔÚH

,ÒhÒk–Ô¥ÛÔL¬hÌgÒÔÎ¬ÔÁÔƒH¨ƒjÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)511(
>dH]ÁÎKÁ̀NhaéÎN;IlHaÂHvhfIuäE,fHcdîI>tVdNÍhdL

,iV=CfIs<ÏlHfHc=VnhkNÍkÂDa<dN?!)511(

Did you reckon We have created you just for fun

and that you would never be returned to Us?" (115)



1 3 2

tÒÔéÒÔ¶ÔƒH„‰ÒhgÔ„…ÔIÛhg¬ÔÂÒÔ„ÌÔ:Ûhp¬ÒÔR—œ

¨ƒ¤hÌgÔƒIÒhÌ¨…iÛÔ<ÒvÒã—hg¬Ô¶ÒÔV¬ùÌhg¬Ô¥ÒÔV‹dÔLÌP)611(
S̀)fNhkÎN;I(oNhÏH̀naHÍfIpR&fVjVhsJ)hc>k¥Ihch,t¶GuäE,fÎÈ<nÍ

wHnva<n(;IiÎ}oNhdDfI[CiÂHËV̀,vn=HvuVù&läHvµkÎöJ#)611(

Exalted is God, the true King!

There is no deity except Him, Lord of the Noble Throne! (116)



1 3 3

,ÒlÒÔK¬dÒÔN¬ßÛlÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌhÌgÔƒÔÈÚÔHMƒhoÒÔVÒ

¨ƒfÛÔV¬iÔƒHËÒgÒÔIÛ,fÌÔI‹
,iV;SyÎVoNh;öDndæVvhfIhgÈÎJo<hkN

;IiÎ}ngÎ„DfV>ËkNhvn

Anyone who appeals to any other deity along with God (Himself),

has no proof for it.



1 3 4

tÒÔHÌkÔ–ÂÔƒHpÌÔöƒÔHfÛÔIÛ,uÌÔÁ¬ÔNÒvÒf˜ÌÔI‹¤Õ

hÌk–ÔIÛ,¨ƒdÔÛ™¬Ô„ÌÔPÛhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)711(
pöHã;Hvh,kCnoNhÏh,sJ

,hgäéI;HtVhËvh)nvv,c;Î™V(t±ó,vséæHvÏkÎöJ#)711(

His reckoning rests only with his Lord.

Disbelievers will not succeed. (117)



1 3 5

,ÒrÛÔG¬vÒã˜Ìhy¬Ô™ÌÔV¬,Òhv¬pÔÒL¬

,ÒhÒk¬ÔJÒoÔÒ,¬ÛhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔDÒßP)811(
,fæ<^fHvhgÈH&fÎHlVc,fäòúHÏ

,j<fÈéVdKfòúÁN=HËuHgL,[<nÏ#)811(

SAY: "My Lord, forgive and show mercy!

You are the Best One to show mercy!" (118)



1 3 6

s<vÍ42-46>dI-lNkDðsÛ<vÒÖÛhgÔÁÔ—<vÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Surah 24: (An-Nur)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!



1 3 7

@sÛÔ<vÒÖÙhÒk¬ÔCÒg¬ÔÁÔƒHiÔƒH,ÒtÒÔVÒq¬ÔÁÔƒHiÔƒH

,ÒhÒk¬ÔCÒg¬ÔÁÔƒHt‹ÔÎÔÈÔƒH¤MƒhdÔƒHèf̂ÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèˆ
hdKs<vÍvhtVséHndL,)hp¥HlAvh(tVd†Ã)fÁN=HË(;VndL

,nv>Ë>dHèv,aK)j<pÎN,l¶Hv́,hp¥HÊhgÈD(kHc‰sHoéÎL&

[This is] a chapter We have sent down and ordained.

We send clear signs down in it



1 3 8

gÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔBÒ;–ÔÔVÛ,ËÒP)1(

hÒgÔC…hkÌÔÎÒÔÜÛ,ÒhgÔC…hu‹tÒÔH[¬Ô„ÌÔNÛ,h;ÛÔG–,ƒhpÌÔNˆ
fHaN;IaÂHléB;V)>ËpÆHdR(a<dN#)1(

fHdNiVd:hcckHË,lVnhËckH;HvvhfIwNjHcdHkI&

so that you (all) may be reminded. (1)

Flog both the adulterous woman and the adulterous man



1 3 9

lÌÔÁ¬ÔÈÛÔÂÔƒHlÌÔHmÔÒÜÒ[ÒÔ„¬ÔNÒÖˆœ

,Ò̈ƒjÒÔH¬oÔÛB¬;ÛÔL¬fÌÔÈÌÔÂÔƒHvÒh¬tÒÔÜÙt‹n‹dÔKÌhgÔ„…ÔIÌ
líHchè,jÁäÎI;ÁÎN

,iV=CnvfHvÍ>kHËnvndKoNhvÅtJ,jVpLv,hlNhvdN

with a hundred lashes, and do not let any pity

for either party distract you from [complying with] God's religion



1 4 0

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ

,Òhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÌh¿¬ƒoÌÔVÌœ
h=VfIoNh,v,crÎHlJ

hdÂHËnhvdN&

if you believe in God

and the Last Day.



1 4 1

,Òg¬ÔÎÒÔú¬ÔÈÒÔN¬uÒÔBƒhfÒÔÈÛÔÂÔƒH

xƒÔH¤mÌÔ™ÒÔÜÙlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)2(
,fHdNuBhã>ËfN;HvhËvh

[Â¶DhclÑlÁHËlúHiNÍ;ÁÁN#)2(

Have a group believers witness

their punishment. (2)



1 4 2

hÒgÔC…hu‹̈ƒdÒÔÁ¬Ô¥ÌÔPÛhÌ¨…cƒhkÌÔÎÒÔÜÚhÒ,¬lÔÛú¬ÔVÌ;ÒÔÜÚ

,ÒhgÔC…hkÌÔÎÒÔÜÛ̈ƒdÒÔÁ¬Ô¥ÌÔñÛÔÈÔƒH¤
lVnckH;Hv[CfHcËckH;Hv,lúVµk¥HókÂD;ÁN

,cËchkÎIvhiL[ClVnchkD,lúVµ

An adulterous man may only marry an adulterous woman or one

who associates [others with God]; while an adulterous woman



1 4 3

hÌ¨…cƒhËĥÒ,¬lÔÛú¬ÔVÌµÙÕ

,ÒpÛÔV˜ÌÊÒbƒgÌÔ:ÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)3(
fIk¥Hókò<hiN=VtJ

,hdK;HvfVlVnhËlÑlKpVhÊhsJ#)3(

may only be married to an adulterous man or one who associates

[others with God]. Such [conduct] is forbidden to believers. (3)



1 4 4

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔV¬lÛÔ<ËÒhg¬ÔÂÛÔñ¬ûÒÔÁÔƒHèÌ

eÛÔL–gÒÔL¬dÒÔH¬jÔÛ<hfÌÔHÒv¬fÒÔ¶ÒÔÜÌaÛÔÈÒÔNƒh¤MÒ
,>kHË;IfIckHËfHu™JlÑlÁIköäJckHniÁN

>Ë=HÍ]ÈHvaHiN)uHn‰(fVnu<Ïo<nkÎH,vkN

Flog those who cast things up

at honorable matrons with eighty



1 4 5

tÒÔH[¬Ô„ÌÔNÛ,iÛÔL¬eÒÔÂÔƒHk‹ÔDÒ[ÒÔ„¬ÔNÒÖÚ

,Ò̈ƒjÒÔÆ¬ÔäÒÔ„ÔÛ<hgÒÔÈÛÔL¬aÒÔÈÔƒHnÒÖÚhÒfÒÔNÚhÕ
>kHËvhfIiúéHnjHcdHkI;Î™VniÎN&

,ndæViV=CaÈHnè>kÈHvhkåBdVdN&

lashes unless they bring four witnesses,

and never accept their testimony from them [again].



1 4 6

,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆÔÛ<ËÒP)4(

hÌgh–hgÔ–B‹dÔKÒjÔƒHfÔÛ<hlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌbƒgÌÔ:Ò
,>kHËlVnlDtHsR,kHnvséÁN#)4(

læV>kÈHdD;If¶Nhc>ËtöR,fÈéHËfInv=HÍoNhj<fI;ÁÁN

Those are immoral; (4)

except for the ones who repent later on
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,ÒhÒw¬Ô„ÒÔñÔÛ<h

tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)5(
,nvlÆHÊhw±óuÂGo<nfV>dÁN&

nvhdKw<vèoNhhgäéIföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)5(

and reform.

God is Forgiving, Merciful. (5)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔV¬lÛÔ<ËÒhÒc¬,ƒh[ÒÔÈÛÔL¬

,ÒgÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔÈÛÔL¬aÛÔÈÒÔNƒh¤MÛhÌ¨…¤hÒk¬Ô™ÛÔöÛÔÈÛÔL¬
,>kHË;IfIckHËo<nköäJckHniÁN,[Co<n&fV>ËaHiN

,=<hiDkNhvkN)]<ËpN¨cÊ>dN&fVhÏvtUpN(fHdNhc>ËcË,lVn&

Any persons who accuse their spouses

yet have no witnesses except themselves for it,
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tÒÔúÒÔÈÔƒHnÒÖÛhÒpÔÒNÌiÌÔL¬hÒv¬fÒÔUÛaÒÔÈÔƒHnƒhèˆ

fÌÔHgÔ„…ÔIÌhÌk–ÔIÛ,gÒÔÂÌÔKÒhgÔû…ÔHnÌr‹ÔšÒP)6(
kòöJlVn]ÈHvlVjäIaÈHnè,röLfIkHÊoNhdHn;ÁN

;IhgäéIh,)nvhdKnu<ÏckH(hcvhséæ<dHËhsJ#)6(

should offer testimony by swearing four times before

God that he is telling the truth, (6)
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,Òho¬ÔƒHlÌÔöÒÔÜÛhÒË–gÒÔ¶¬ÔÁÒÔJÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

hÌË¬;ÔƒHËÒlÌÔKÒhg¬Ô¥ÔƒHbÌf‹ÔšÒP)7(
,fHvÁ̀íLröLdHn;ÁN;Ig¶KoNhfVh,fHn

h=Vhcnv,yæ<dHËfHaN#)7(

plus a fifth [time] that God's curse will rest on him

if he is a liar. (7)
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,ÒdÒÔN¬vÒ,MÛhuÒÔÁ¬ÔÈÒÔHhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒ

hÒË¬jÒÔú¬ÔÈÒÔNÒhÒv¬fÔÒÔUÒaÒÔÈÔƒHnƒhèf̂ÌÔHgÔ„…ÔIÌ
,)]<Ëf¶NhchdKÁ̀{röLa<iV&fVcËpN¨cÊ>dN(fVhÏvtUuBhãpN&

>ËcËkÎCkòöJ]ÈHvlVjäIaÈHnè,röLfIkHÊoNhdHn;ÁN

It will avert the punishment from her

if she swears four times before God
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hÌk–ÔIÛ,gÒÔÂÌÔKÒhg¬Ô¥ÔƒHbÌf‹ÔDÒP)8(

,Òho¬ÔƒHlÔÌöÒÔÜÒhÒË–yÒ†ÒÔFÒhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH¤
;IhgäéIa<iVùnv,©lD=<dN#)8(

,fHvÁ̀íLröLdHn;ÁN;Iy†FoNhfVh,

that he is a liar, (8)

plus a fifth that God's anger will rest on her
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hÌË¬;ÔƒHËÒlÌÔKÒhgÔû…ÔHnÌr‹ÔšÒP)9(

,ÒgÒÔ<¬̈ƒtÒÔ†¬ÔGÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬
h=VhdKlVn)nvhdKnu<Ï(hcvhséæ<dHËfHaN#)9(

,h=Vt†G,vpÂJoNhaHlGpH‰aÂHlÑlÁHËkä<n,h=VkIhdKf<n

if he has been truthful. (9)

How would it be without God's bounty
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,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÛÔIÛ,

,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒjÒÔ<…hãÙpÔÒ¥‹ÔÎÙßP)01(
;IoNhÏlÈVfHËhgäéIj<fIB̀dVhsJ,;HvfIp¥ÂJ;ÁN)pN,n

,j¥„ÎTvh]ÁÎK>sHËkÂD=VtJ,fIj<fI&vtUuBhãhcaÂHkÂD;Vn(#)01(

and mercy towards you (all)?

God is the Receiver of Repentance, Wise. (10)



1 5 5

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ[ƒÔH¤MÛ,fÌÔḦ¬ÌtÔ¬:Ì

uÛû¬ÔäÒÔÜÙlÌÔÁ¬Ô¥ÛL¬Õ
iÂHkH;öHkD;I>ËfÈéHËvhföéÁN),fIuHdúIjÈÂJ;HvkHaHdöJcnkN

;Ivs<‰,lÑlÁHËvhfÎHchvkN(=V,iDiÂNsJhc)lÁHtÆHË(aÂHdÁN

Those who have brought up such slander

form a clique among you.
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¨ƒéÒ¬ÔöÒÔäÔÛ<ÍÛaÒÔV¸hgÒÔ¥ÛÔL¬œ

fÒÔG¬iÔÛ<ÒoÒÔ,¬ÙgÒÔ¥ÛÔL¬Õ
kåÁNhvdNqVvÏhc>ËfI>fV,ÏaÂHlDvsN&

f„¥IoÎV,e<hãkÎC)]<ËfVjÈÂJwäV;ÁÎNhcoNh(o<hiÎNdHtJ

Do not reckon it is a bad thing for you;

rather it will be good for you:
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gÌÔ¥ÛÔG˜Ìhl¬ÔVÌÏM
ˆ

lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

lÔÒHh;¬ÔÔéÒÔöÒÔFÒlÌÔKÒḧ¬Ìe¬ÔLÌÕ
iVd:hc>kÈH

fIuÆHã=ÁHÍo<no<hiÁNvsÎN

every last man of them shall be charged

with whatever he has committed in their way of an offence,
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,ÒhgÔ–B‹ÏjÒÔ<Òg…;ÌÔÔ<¬ÒÍÛ,lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

gÒÔIÛ,uÒÔBƒhãÙuÒÔ§‹ÔÎÙP)11(
,>Ë;ShclÁHtÆHË;IvÅõ,lÁúÇhdKfÈéHËfCvø=úJ

iLh,fIuBhfDfCvøl¶Bão<hiNaN#)11(

while whoever has assumed his leadership over them

[through such gossiping] will have serious torment. (11)
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gÒÔ<¬̈ƒ¤hÌb¬sÒÔÂÌÔ¶¬ÔéÔÛÂÛÔ<ÍÛzÒÔK–hg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒ

,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔƒHèÛfÌÔHÒk¬Ô™ÔÛöÌÔÈÌÔL¬oÒÔ,¬Úh
>dHsCh,hvhdKkä<n;I]<Ë)hclÁHtÆHË(]ÁÎKfÈéHË,nv,yÈHaÁÎNdN

lVnhË,ckHËlÑlKpöKzÁú̃HËnvfHvÀd¥NdæVfÎúéVaNÍ

If you believing men and believing women had only thought of

something good by yourselves when you heard it,
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,ÒrÔƒHgÔÛ<hiƒÔBƒh¤hÌt¬Ô:ÙlÛÔä‹ÔšÙP)21(

gÒÔ<¬̈ƒ[ƒÔH¤MÛ,uÒÔ„ÒÔÎÔ¬IÌfÌÔHÒv¬fÒÔ¶ÒÔÜÌaÛÈÒÔNƒh¤MÒÕ
,=<dÁN^hdKnv,yDhsJ>a¥Hv?)21(

]Vh)lÁHtÆHË(fVnu<Ïo<n]ÈHvaHiN)uHn‰(hrHlIk¥VnkN?

and said: "This is an obvious falsehood!" (12)

If they had only brought four witnesses to [prove] it!
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tÒÔHÌb¬gÒÔL¬dÒÔH¬jÔÛ<hfÌÔHgÔú—ÔÈÒÔNƒh¤MÌtÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:Ò

uÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌiÛÔLÛhg¬Ô¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒP)31(
S̀pHgD;IaHiNkÎH,vnkN

hgäéIkCnoNhlVnlDnv,©cËhkN#)31(

When they did not bring any witnesses,

those were liars before God. (13)
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,ÒgÒÔ<¬̈ƒtÒ Ô†¬ÔGÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÛÔIÛ,TRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH,Òh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ
,h=Vt†G,vpÂJoNh

nvnkÎH,uÆäDaHlGpH‰aÂH)lÑlÁHË(kä<n

If it had not been for God's bounty towards you,

as well as His mercy in this world and the Hereafter,
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gÒÔÂÒÔö–Ô¥ÛÔL¬t‹lÔƒH¤hÒtÒÔ†¬ÔéÛ¬t‹ÔÎÔIÌ

uÒÔBƒhãÙuÒ§‹ÔÎÙP)41(
fIlíVño<°nvhdK=<kIsòÁHË)k™HØhkæÎC(

fIaÂHuBhfDfCvølDvsÎN#)41(

some serious torment might have afflicted you

because of the talk you had indulged in. (14)
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hÌb¬jÒÔ„ÒÔÆ–Ô<¬kÒÔIÛ,fÔÌHÒg¬ÔöÌÔÁÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬

,ÒjÒÔÆÔÛ<gÔÛ<ËÒfÌÔHÒtÔ¬<ƒhiÌÔ¥ÛÔL¬
cdVhaÂH>ËsòÁHËvhhccfHËd¥NdæVj„ÆD̃;VnÍ

,pVtDfVcfHËlD=™éÎN

When you encountered it on your tongues

and said something with your own mouths
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lÔƒHgÒÔÎ¬ÔSÒgÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔI‹uÌÔ„¬ÔLÙ,ÒéÒ¬ÔöÒÔäÔÛ<kÒÔIÛ,

iÒÔÎ˜ÌÔÁÔÚH,ÒiÔÛ<ÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌuÒ Ô§‹ÔÎÙP)51(
;Iu„LfI>ËkNhaéÎN,hdK;HvvhsÈG,;<]:lDÁ̀NhaéÎN

nvw<vjD;IkCnoNh)=ÁHiD(föÎHvfCvøf<n#)51(

that you had no knowledge about, you reckoned it was trifling

although it was serious with God. (15)
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,ÒgÒÔ<¬̈ƒ¤hÌb¬sÒÔÂÌÔ¶¬ÔéÔÛÂÛÔ<ÍÛ

rÔÛ„¬ÔéÛ¬lÔƒHdÒÔ¥ÛÔ<ËÛgÒÔÁÔƒH¤
]VhfIlñQaÁÎNË

hdKsòKkæ™éÎN;IiV=ClHvh

If you had only said

as you heard it:
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hÒË¬kÒÔéÒÔ¥ÒÔ„–ÔLÒfÌÔÈƒÔBƒh

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒiƒÔBƒhfÛÔÈ¬ÔéÔƒHËÙuÒ Ô§‹ÔÎÙP)61(
j¥„LfIhdKv,hkÎöJ&

H̀µoNhdH&hdKfÈéHkDfCvøhsJ?)61(

"We ought not to talk about this.

Glory be to You! This is serious slander." (16)
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dÒÔ¶ÌÔ§ÛÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛhÒË¬jÒÔ¶ÔÛ<nÛ,hgÌÔÂÌÔê¬Ô„ÌÔI‹¤hÒfÒÔNÚh

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬lÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)71(
oNhfIaÂH)lÑlÁHË(l<u§I,hkNvclD;ÁN;IckÈHvndæV=VnhdK]ÁÎK

sòKkæVndNh=VhiGhdÂHkÎN#)71(

God cautions you never to repeat anything like it again

if you are believers. (17)
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,ÒdÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛhgÔ„…ÔIÛgÒÔ¥ÛÔLÛh¿¬ƒdÔƒHèÌÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)81(
,oNh>dHèo<nvhfVhÏaÂHfÎHËlD;ÁN&,h,)fIpÆHdRhl<v

,sVhmVo„R(nhkH,)fIlûHgPfÁN=HË,k§HÊuHgL;Hl±Ú(>=HÍhsJ#)81(

God explains signs to you;

God is Aware, Wise. (18)
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒÎÛÌÔäÔ—<ËÒ

hÒË¬jÒÔú‹ÔÎÔUÒhg¬Ô™ÔƒHpÌÔúÒÔÜÛTRÌhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h
>kHË;I)]<ËuäNhg„…IhfDs̃Û„<‰,lÁHtÆHËndæV(n,sJlDnhvkN

;InvlÎHËhiGhdÂHË;HvlÁ¥VÏhaHuI,aÈVèdHfN&

Those who love

to spread shocking news around concerning those



1 7 1

gÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH,Òh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛ,ÒhÒk¬ÔéÛ¬̈ƒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)91(
>kÈHvhnvnkÎH,>oVèuBhfDnvnkHµo<hiNf<n

,oNh)téÁI=VÏ,nv,yúHËvh(lDnhkN,aÂHkÂDnhkÎN#)91(

who believe will have painful torment in this world and the Hereafter.

God knows while you (all) do not know. (19)
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,ÒgÒÔ<¬̈ƒtÒÔ†¬ÔGÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÛÔIÛ,,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒvÒMÛ,́ÙvÒp‹ÔÎÙßP)02(
,h=Vt†G,vpÂJoNh,vÅtJ,lÈVfHkDh,aHlGpH‰

aÂH)lÑlÁHË(kä<n)nvuÆHã=ÁHiéHËj¶íÎG;VnÏ,j<fIkåBdVtéD(#)02(

If God's bounty and mercy

had only rested on you; for God is Gentle, Merciful! (20)
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@dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

¨ƒjÒÔé–ÔäÌÔ¶ÛÔ<hoÛÔ¢ÛÔ<ƒhèÌhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÌÕ
hÏ;öHkD;IhdÂHË>,vnÍhdN&

ckÈHvÎ̀V,ÏaÎ¢HËl¥ÁÎN&

You who believe,

do not follow in Satan's footsteps.
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,ÒlÒÔK¬dÒÔé–ÔäÌÔU¬oÛÔ¢ÛÔ<ƒhèÌhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÌ

tÒÔHÌkÔ–IÛ,dÒÔH¬lÛÔVÛfÌÔHg¬Ô™ÒÔñ¬ÔúƒÔH¤MÌ,Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔÔVÌÕ
;IiV;SrNÊfIrNÊhcD̀aÎ¢HËvtJ

h,fI;HvcaJlÁ¥V,hlDnhvn&

Satan orders anyone who follows in his footsteps

to commit acts of sexual misconduct as well as dishonor.
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,ÒgÒÔ<¬̈ƒtÒ†¬ÔGÛhgÔ„…ÔIÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÔÛIÛ,

lÔƒHcÒ;ƒDlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÒpÔÒNĥÒfÒÔNÚh
,h=Vt†G,vpÂJoNhaHlGaÂHkä<n

hpNÏhcaÂH)hc=ÁHÍ,caéD(H̀µ,H̀;ÎCÍkúNÏ&

If it had not been for God's bounty and mercy towards you,

not one of you would have ever been pure;
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hgÔ„…ÔIÒdÛÔCÒ;˜‹ÔDlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔÂ‹ÔÎÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)12(
gÎ¥KoNhiV;SvhlDo<hiNlÁCÍ,H̀µlD=VnhkN&

,oNhaÁ<h,nhkHsJ#)12(

but God purifies anyone He wishes.

God is Alert, Aware. (21)



1 7 7

,Ò̈ƒdÒÔH¬jÒÔGÌhÛ,gÔÛ<hhg¬Ô™Ò†¬ÔGÌlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬,ÒhgÔö–Ô¶ÒÔÜÌ

hÒË¬dÛÔ<M¬jÛÔ<¤hhÛ,„‰Ìhg¬ÔÆÛÔV¬qƒ,Òhg¬ÔÂÒÔöƒH;‹ÔÔšÒ
,käHdNwHpäHËeV,è,k¶ÂJhcaÂH

nvfHvÀo<dúH,kNhËo<n,nvpRlö¥ÎÁHË

Those among you possessing resources and [other] means

should not fail to give [something to] near relatives, paupers
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,Òhg¬ÔÂÔÛÈÔƒH[ÌÔV‹dÔKÒt‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌœ

,Òg¬ÔÎÒÔ¶¬Ô™ÛÔ<h,Òg¬ÔÎÒû¬Ô™ÒÔñÔÛ<¤h÷
,lÈH[VhËvhÍoNhhcfòúA,hk™HØ;<jHiD;ÁÁN&

fHdNlÑlÁHËu™<,w™PÎ̀úI;ÁÁN

and those who are refugees for God's sake;

let them act forgivingly and show indulgence.
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hÒ̈ƒéÛÌÔä—Ô<ËÒhÒË¬dÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒhgÔ„…ÔIÛgÒÔ¥ÛÔL¬÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)22(
,hcfNdÈHnv=BvkN&>dHn,sJkÂDnhvdN;IoNhiLnvpRaÂHl®™Vè

),hpöHË(tVlHdN?,oNhföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)22(

Do you not like God to pardon you?

God is Forgiving, Merciful. (22)
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔV¬lÔÛ<ËÒhg¬ÔÂÔÛñ¬ûÒÔÁÔƒHèÌ

hgÔ¬®ÔƒHtÌÔ±ƒèÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔƒHèÌ
;öHkD;IfIckHËfHhdÂHËu™Î™Ã)läV˜h,(fDoäVhc;HvfN&

jÈÂJckÁN

Those who cast things up at heedless

[yet] believing matrons
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gÛÔ¶ÌÔÁÔÛ<hTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH,Òh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙuÒ Ô§‹ÔÎÙP)32(
lñÆÆHÚnvnkÎH,>oVè&l„¶<Ë,lñV,ÊhcvpÂJpRiöéÁN

,iL>kHËfIuBhfDfCvøl¶Bão<hiÁNaN#)32(

will be cursed in this world and the Hereafter.

They will have severe torment (23)
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dÒÔ<¬ÊÒjÒÔú¬ÔÈÒÔNÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬hÒg¬ÔöÌÔÁÒÔéÔÛÈÛÔL¬

,ÒhÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬,ÒhÒv¬[ÛÔ„ÛÔÈÛÔL¬
nvv,cÏ;IcfHË,nsJ

,H̀ÏhdúHË

on a day when their tongues, their hands and their feet

will testify against them concerning
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fÌÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)42(

dÒÔ<¬lÒÔáÌÔBd̂ÛÔ<Òt˜‹ÔÎÔÈÌÔLÛhgÔ„…ÔIÛn‹dÔÁÒÔÈÛÔLÛhp¬ÒÔR–
fVhuÂH‰)kHaHdöéÃ(>kÈH=<hiDniN#)42(

nv>Ëv,c&oNhpöHã,;Î™VaHdöéÃ>kÈHvhjÂHÊ,;HlGo<hiNV̀nhoJ

whatever they have been doing. (24)

On that day God will repay them with their rightful due;



1 8 4

,ÒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒ

iÛÔ<Òhp¬ÒÔR—hg¬ÔÂÛÔä‹ÔšÛP)52(
,o<hiÁNnhköJ;I

oNh,kN&pR>a¥HvhsJ#)52(

they will realize that God

means obvious Truth. (25)



1 8 5

hÒo¬ÒÔä‹ÔÎÔêÔƒHèÛgÌÔ„¬ÔòÔÒä‹ÔÎê‹ÔšÒ

,Òho¬ÒÔä‹ÔÎÔêÔÛ<ËÒgÌÔ„¬ÔòÔÒäÔ‹ÎÔêÔƒHèÌœ
ckHËfN;Hv,kHH̀µ&aHdöéÃlVnhkDfNdK,w™ÁN

,lVnhËcaé¥Hv,kHH̀µkÎCaHdöéÃckHkDfNdKw™éÁN

Bad women are for bad men,

and bad men are for bad women;



1 8 6

,ÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÛgÌÔ„Ô¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔšÒ

,ÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔÛ<ËÒgÌÔ„Ô¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÌÕ
,)fHg¶¥S(ckHËH̀;ÎCÀkÎ¥<&¨dRlVnhkD]ÁÎK

,lVnhËH̀;ÎCÀkÎ¥<&¨dRckHkDiÂÎK=<kIhkN&

while good women are for good men,

and good men are for good women.



1 8 7

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒlÛÔ<Ò–MÛ,ËÒlÌÔÂÔ…HdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒœ

gÒÔÈÛÔL¬lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒÖÙ,ÒvÌc¬ØÙ;ÒÔV‹dÔLÙßP)62(
,hdKH̀;ÎC=HËhcsòÁHËfÈéHkD;IkHH̀;HËnvfHvÀ>kHË=<dÁNlÁCiÁN

,fVhdúHË>lVcù,vcØkÎ¥<sJ#)62(

The latter are absolved from anything they may say;

they will have forgiveness and generous provision. (26)



1 8 8

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h¨ƒjÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<h

fÛÔÎÔÛ<jÚÔHyÔÒ,¬ÒfÛÔÎÔÛ<jÌÔ¥ÛÔL¬pÒÔj…jÒÔö¬ÔéÒÔH¬kÌÔöÛÔ<h
hÏhiGhdÂHË&iV=CfIiÎ}oHkIlæVoHkIiHÏo<njHËjHfHwHpäAhkS

,h[HcÍkNhvdN,hvnkú<dN,)]<ËvoûJdHtéI,nhoGa<dN(fIhiG>ËoHkI

You who believe, do not enter any houses

except your own homes unless you act politely



1 8 9

,ÒjÛÔöÒÔ„˜ÌÔÂÛÔ<huÒÔ„ƒ¤hÒi¬Ô„ÌÔÈÔƒHÕbƒgÌÔ¥ÛÔL¬

oÔÒ,¬ÙgÒÔ¥ÛL¬gÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔBÒ;–ÔÔVÛ,ËÒP)72(
kòöJs±Ê;ÁÎN;IhdK),v,nfHh[HcÍ,jñÎJ&fVhÏpöKl¶HaVè,hnãhköHkÎJ(

aÂHvhföDfÈéVhsJ&fHaN;IléB;V)aá<Ëd¥NdæV,pHtZ>nhãvtHrJ(a<dN#)72(

and greet their occupants; that is

best for you so you may remember. (27)



1 9 0

tÒÔHÌË¬gÒÔL¬éÒÌÔNÛ,ht‹ÔÎÔÈÔƒH¤hÒpÔÒNÚh

tÒÔ±ƒjÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<iÔƒHpÒÔj…dÛÔ<M¬bÒËÒgÒÔ¥ÛÔL¬œ
,h=V;öDvhkÎHtéÎN

fHc,hvnkú<dNjHh[HcÍdHfÎN&

If you do not find anyone in them,

still do not enter them until permission has been granted you.



1 9 1

,ÒhÌË¬r‹ÔÎÔGÒgÒÔ¥ÛÔLÛhv¬[ÌÔ¶ÔÛ<htÒÔHv¬[ÌÔ¶ÔÛ<hœ

iÔÛ<ÒhÒc¬;ƒDgÒÔ¥ÛÔL¬Õ
,]<Ë)fIoHkIhÏnv>lNdN,(=™éÁN^fV=VndN&fIc,nÏfHc=VndN

;IhdKfVhÏjÁCdI,H̀;DaÂHfÈéVhsJ&

If you are told: "Get out!", then run back;

it is more fitting for you.



1 9 2

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔÂÔƒHjÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒuÒÔ„‹ÔÎÙP)82(

gÒÔÎ¬ÔSÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬[ÔÛÁÔƒHóÙ
,oNhfIiV]IlD;ÁÎNnhkHsJ#)82(

fH;DfVaÂHkÎöJ

God is Aware of anything you do. (28)

It will not be held against you,



1 9 3

hÒË¬jÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<hfÛÔÎÔÛ<jÔÚHyÔÒ,¬ÒlÒÔö¬Ô¥ÛÔ<kÒÔÜˆ

t‹ÔÎÔÈÔƒHlÒÔéÔƒHßÙgÒÔ¥ÛL¬Õ
;IfIoHkÃyÎVlö¥<kD;Inv>ËléHuDnhvdN

)fDh[HcÍ(nv>dÎN&

however, for entering any houses which are not inhabited,

for some property belonging to you.



1 9 4

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛ

lÔƒHjÛÔä¬ÔNÛ,ËÒ,ÒlÔƒHjÒÔ¥¬ÔÔÔéÛÔÂÛÔ<ËÒP)92(
,)fNhkÎN;I(oNh

fIiÂI;Hv>a¥Hv,Á̀ÈHËaÂH>=HÍhsJ#)92(

God knows

anything you show and anything you hide. (29)



1 9 5

rÛÔG¬gÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒdÒÔ®Û Ô†—Ô<hlÌÔK¬hÒf¬ûƒÔHvÌiÌÔL¬

,ÒÎÒ¬Ô™ÒÔ§ÛÔ<htÔÛVÛ,[ÒÔÈÛÔL¬Õ
)hÏvs<‰lH(lVnhËlÑlKvhfæ<jH]úÂÈH)hckæHÍkHv,h(få<aÁN

,tV,ì,hkNhlúHËvh)hc;HvcaJfHckHË(lñ™<•nhvkN

Tell believers to avert their glances

and to guard their private parts;



1 9 6

bƒgÌÔ:ÒhÒc¬;ƒDgÒÔÈÛÔL¬÷

hÌË–hgÔ„…ÔIÒoÔÒäÔ‹,ÙfÌÔÂÔƒHdÒÔû¬ÔÁÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)03(
;IhdKfVH̀;ÎC=D)[öL,[HË(>kHËhw„PhsJ&

,hgäéIoNhfIiV]I;ÁÎN;Hl±Ú>=HÍhsJ#)03(

that is chaster for them.

God is Informed about anything they may produce. (30)



1 9 7

,ÒrÛÔG¬gÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔƒHèÌdÒÔ®¬Ô†Û†¬ÔKÒ

lÌÔK¬hÒf¬ÔûÔƒHvÌiÌÔK–,ÒÎÒ¬Ô™ÒÔ§¬ÔKÒtÛÔVÛ,[ÒÔÈÛÔK–
,ckHËlÑlKvhfæ<jH]úÂÈH)hckæHÍkHv,h(få<aÁN

,tV,ì,hkNhlúHËvh)hcuÂGcaJ(lñ™<•nhvkN

Tell believing women to avert

their glances and guard their private parts,



1 9 8

,Ò̈ƒdÛÔäÔ¬N‹dÔKÒc‹dÔÁÒÔéÒÔÈÛÔK–hÌ¨…lÔƒHzÒÔÈÒÔVÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒHœ

,Òg¬ÔÎÒ†¬ÔVÌf¬ÔKÒãÌÛÔÂÛÔVÌiÌÔK–uÒÔ„ƒ[ÔÛÎÛÔ<fÌÔÈÌÔK–œ
,cdÁJ,>vhdAo<n[C>kîIrÈVhÚzHiVlDa<n)fVfÎæHkI(>a¥HvköHckN&

,fHdNsÎÁI,fV,n,ùo<nvhfIlÆÁ¶Ifå<aHkÁN

and not to display their charms except what [normally] appears of them.

They should fold their shawls over their bosoms



1 9 9

,Ò̈ƒdÛÔä¬ÔN‹dÔKÒc‹dÔÁÒÔéÒÔÈÛÔK–hÌ¨…gÌÔäÛÔ¶ÛÔ<gÒÔéÌÔÈÌÔK–

hÒ,¬MƒhfƒÔH¤mÌÔÈÌÔK–hÒ,¬MƒhfƒÔH¤MÌfÔÛ¶ÔÛ<gÒÔéÌÔÈÌÔK–
,cdÁJ,[ÂH‰o<nvh>a¥HvköHckN[CfVhÏa<iVhËo<n

dHǸvhËdHǸvhËa<iV

and show their charms only to their husbands,

or their fathers or their fathers —in— law,



2 0 0

hÒ,¬hÒf¬ÔÁƒÔH¤mÌÔÈÌÔK–hÒ,¬hÒf¬ÔÁƒÔH¤MÌfÛÔ¶ÔÛ<gÒÔéÌÔÈÌÔK–

hÒ,¬hÌoÔ¬<ƒhkÌÔÈÌÔK–hÒ,¬fÒÔk‹¤hÌoÔ¬<ƒhkÌÔÈÌÔK–
dHö̀VhËo<ndHö̀VhËa<iV

dHfVhnvhËo<ndHö̀VhËfVhnvhË

or their own sons or stepsons,

or their own brothers or nephews on either their brothers'



2 0 1

hÒ,¬fÒÔk‹¤hÒoÔÒ<ƒhjÌÔÈÌÔK–

hÒ,¬kÌÔöƒÔH¤mÌÔÈÌÔK–hÒ,¬lÔƒHlÒÔ„ÒÔ¥ÒÔÔJ¬hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔÈÛÔK–
,ö̀VhËo<hiVhËo<n

dHckHËo<n)d¶ÁDckHËlö„ÂI(dH;ÁÎChËl„¥Do<dA

or their sisters' side;

or their own womenfolk, or anyone their right hands control,



2 0 2

hÒ,ÌhgÔéÔ…HfÌÔ¶‹ÔšÒyÒÔ,¬ÌhÛ,„‰Ìḧ¬Ìv¬fÔÒÜÌ

lÌÔKÒhgÔV˜Ì[ÔƒH‰Ì
dHlVnhËhjäHßoHk<hnÍ;I

vyäJfIckHËkNhvkN

or male attendants who have

no sexual desire,



2 0 3

hÒ,Ìhg¢˜ÌÔ™Ô¬GÌhgÔ–B‹dÔKÒ

gÒÔL¬dÒÔ§¬ÔÈÒÔVÛ,huÒÔ„ƒuÒÔ<¬vƒhèÌhgÔÁ˜ÌÔöƒÔH¤MÌœ
dHhx™HgD;IiÁ<cfVu<vè,lñHvÊckHË

>=HÍkÎöéÁN),hcyÎVhdKhaòHülB;<v&hpéíHã,hpéVhc;ÁÁN(

or children

who have not yet shown any interest in women's nakedness.



2 0 4

,Ò̈ƒdÒÔ†¬ÔVÌf¬ÔKÒfÌÔHÒv¬[ÔÛ„ÌÔÈÌÔK–

gÌÔÎÔÛ¶¬Ô„ÒÔLÒlÔƒHÏÛÔ¬™‹ÔšÒlÌÔK¬c‹dÔÁÒÔéÌÔÈÌÔK–Õ
,>Ëx<vH̀ÏfIclÎKkCkÁN

;Io„òH‰,cd<vÁ̀ÈHËH̀iHdúHËl¶„<Êa<n#

Let them not stomp their feet in order to let

any ornaments they may have hidden be noticed.



2 0 5

,ÒjÔÛ<fÛÔ<¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚH

hÒd—ÔIÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒgÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÔÛ™¬Ô„ÌÔñÔÛ<ËÒP)13(
,hÏhiGhdÂHË&iÂI

fInv=HÍoNhj<fI;ÁÎN&fHaN;IvséæHva<dN#)13(

Turn to God,

all you believers, so that you may prosper! (31)



2 0 6

,ÒhÒk¬ÔÔ¥ÌÔñÔÛ<hḧ¬ÒdÔƒH¢ƒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

,Òhgû…ÔHpÌ‹ÔšÒlÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌ;ÛÔL¬,ÒhÌlÔƒH¤mÌÔ¥ÛÔL¬Õ
,hgäéIfHdNlVnhËfDcË

,ckHËfDa<iV,;ÁÎChË,fÁN=HËaHdöéÃo<nvhfIk¥Hód¥NdæVnv>,vdN&

Marry off any single persons among you,

as well as your honorable servants and maids.



2 0 7

hÌË¬dÒÔ¥ÔÛ<kÔÛ<htÛÔÆÒÔVƒh¤MÒdÛÔ®¬ÔÁÌÔÈÌÔLÛhgÔ„…ÔIÛ

lÌÔK¬tÒ†¬Ô„ÌÔI‹÷,ÒhgÔ„…ÔIÛ,ƒhsÌÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)23(
h=V>ËlVnhË,ckHËtÆÎVkNoNhfIg¢T,t†Go<n&>kHËvhfDkÎHc,löé®ÁD

o<hiNtVl<n,oNhvpÂéA,sÎU,kHléÁHiD,)fIhp<h‰fÁN=HË(>=HÍhsJ#)23(

If they are poor, God will enrich them

from His bounty. God is Boundless, Aware. (32)



2 0 8

,Òg¬ÔÎÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬Ô™ÌÔTÌhgÔ–B‹dÔKÒ

¨ƒÎÒÔÌNÛ,ËÒkÌÔ¥ÔƒHpÔÚH
,>kHË;I,sÎ„Ãk¥HókÎHfÁN

fHdNu™Jk™SÎ̀úI;ÁÁN

Yet let those who do not find

[any way to] marry,



2 0 9

pÒÔj…dÛÔ®¬ÔÁÌÔÎÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛlÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹÷

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔä¬ÔéÒÔ®ÔÛ<ËÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ
jHoNh>kÈHvhfIg¢T,t†Go<nfDkÎHc=VnhkN#

,hcfVn=HkéHË>kHË;IjÆHqHÏl¥HjäI;ÁÁN

hold off until God enriches them out of His bounty.

Should those whom your right hands control



2 1 0

lÌÔÂÔ…HlÒÔ„ÒÔ¥ÒÔJ¬hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔ¥ÛÔL¬

tÒÔ¥ÔƒHjÌÔäÛÔ<iÛÔL¬hÌË¬uÒÔ„ÌÔÂ¬ÔéÛ¬t‹ÔÎÔÈÌÔL¬oÒÔ,¬Úhœ
)d¶ÁDo<hiÁN;Io<nvhhcl<¨fIlä„®DlúV,£dHl¢„RoVdNhvÏ;ÁÁN(

jÆHqHÏ>kÈHvhh=VoÎV,w±pDnvhdúHËlúHiNÍ;ÁÎNfåBdVdN

desire their freedom, then draw up

such a writ for them if you recognize anything worthwhile in them.



2 1 1

,ÒMƒhjÔÛ<iÛÔL¬lÌÔK¬lÔƒH‰ÌhgÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï¤MƒhjƒÔSÔ¥ÛÔL¬Õ

,Ò̈ƒjÛÔ¥¬ÔÔVÌiÔÛ<htÒÔéÒÔÎÔƒHjÌÔ¥ÛÔL¬
,)fVhÏ;Â:fI>chnaNË>kÈH(hclH‰oNh;IfIaÂHhu¢HtVl<nÍ)fIuÁ<hË

c;Hè,wNrHènv,[IlH‰hgÂ¥HjäI(fI>kÈHfNiÎN&

Give them some of God's wealth which He has given you.

Do not force your girls [whom you control]



2 1 2

uÒÔ¿¡Òhg¬ÔäÌÔ®ƒÔH¤MÌhÌË¬hÒvÒn¬ËÒjÒÔñÒû—ÔÁÔÚH

gÌÔéÒÔä¬ÔéÒÔ®ÔÛ<huÒÔVÒ°Òhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒHÕ
,;ÁÎC;HËo<nvh;IlHd„ÁNfIu™J&

ckÈHvfVhÏxÂUlH‰nkÎH[äVhÚfIckH,hnhvl¥ÁÎN&

into prostitution so that you may seek

the display of worldly life, if they want to preserve their chastity.



2 1 3

,ÒlÒÔK¬dÛÔ¥¬ÔVÌi¬ÔÈÛÔK–tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒ

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌhÌ;¬ÔVƒhiÌÈÌÔK–yÒÔ™ÔÛ<vÙvÒpÔ‹ÎÙP)33(
;IiV;S>kÈHvhh;VhÍfIckH;ÁNoNhnvpR>kÈH;Ilíä<vf<nkNföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHË

hsJ)gÎ¥KaÂHvh;I>kÈHvhfIckHlíä<v;ÁÎNfI[HÏ>kHËuÆHão<hiN;Vn(#)33(

Anyone who forces them (to do other-wise) [will find]

God is Forgiving, Merciful, even after forcing them to. (33)



2 1 4

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒk¬ÔCÒg¬ÔÁƒÔH¤hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬MƒhdÔƒHèl̂ÛÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèˆ

,ÒlÒÔêÔÒGHÚlÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒoÒÔ„ÒÔ<¬hlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬
,iÂHkHlHfIs<ÏaÂH>dHjDv,aKkHc‰=VnhkÎNdL

,nhséHkDhc>kHË;IÎ̀AhcaÂHnv=BaéÁN

We have sent you down clarifying signs

and an example in those who have passed on before you,



2 1 5

,ÒlÒÔ<¬uÌÔ§ÒÔÜÚgÌÔ„¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒßP)43(

@hÒgÔ„…ÔIÛkÔÛ<vÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ
,l<u§IhÏfVhÏhiGjÆ<htVséHndL#)43(

oNhk<v),[<nfòA(>sÂHkÈH,clÎKhsJ&

as well as instruction for the heedful. (34)

God is the Light of Heaven and Earth!



2 1 6

lÒÔêÒÔGÛkÔÛ<vÌÍ‹;ÒÔÂÌÔú¬Ô¥ƒÔ<Öt̂‹ÔÎÔÈÔƒHlÌû¬ÔäÔƒHóÙœ

hÒËg¬ÔÂÌû¬ÔäÔƒHóÛt‹cÛ[ƒÔH[ÒÔÜˆœ
nhséHËk<vùfIlú¥HjDlHkN;Inv>Ëv,aK]VhyDfHaN

,>Ë]Vh©nvlÎHËaÎúIhÏ

His light may be compared to a niche in which there is a lamp;

the lamp is in a glass;



2 1 7

hÒËgÔC—[ÔƒH[ÒÔÜÛ;ÔÒHÒkÔ–ÈÔƒH;ÒÔÔ<¬;ÒÔFÙnÛv˜ÌÏÓ

dÛÔ<rÒÔNÛlÌÔK¬aÒÔíÒÔVÒÖl̂ÛÔäÔƒHvÒ;ÒÔÜˆ
;Ihcj¡gÑ>Ë=<dDséHvÍhÏhsJnvoúHË&

,v,aKhcnvoJläHvµcdé<Ë

the glass is just as if it were a glittering star kindled

from a blessed olive tree,



2 1 8

cÒd¬ÔéÔÛ<kÒÔÜˆ̈ƒaÒÔV¬rÌÔÎ–ÔÜ,̂Ò̈ƒyÒÔV¬fÌÔÎ–ÔÜd̂ÒÔ¥ÔƒHnÛ

cÒd¬ÔéÔÛÈÔƒHdÛÔ©‹£ØMÛ,ÒgÒÔ<¬gÒÔL¬jÒÔÂ¬ÔöÒÔö¬ÔIÛkÔƒHvÙÕ
;I)fH>k¥I(aVrD,yVfDkÎöJ)aVØ,yVã[ÈHËfNhËtV,chËhsJ(,

fD>k¥I>júDcdJ>ËvhfVhtV,cno<nfIo<n)[ÈHkDvh(v,aÁDfòúN&

[which is] neither Eastern nor Western, whose oil

will almost glow though fire has never touched it.
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kÔÛ<vÙuÒÔ„ƒkÔÛ<vˆ÷

dÒÔÈÔ¬NÌÏhgÔ„…ÔIÛgÌÔÁÛÔ<vÌÍ‹lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛÕ
V̀j<>Ëk<v)pÆÎÆJ(fVv,Ïk<v)l¶VtJ(rVhv=VtéIhsJ#

,oNhiV;Ivho<hiNfIk<vo<n),haVhrHè,pDo<dA(iNhdJ;ÁN

Light upon light,

God guides anyone He wishes to His light.



2 2 0

,ÒdÒÔ†¬ÔVÌãÛhgÔ„…ÔIÛḧ¬Òl¬ÔêÔƒH‰ÒgÌÔ„ÔÁÔ…HõÌ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬MûÒÔ„‹ÔÎÙP)53(
,)hdK(lê„ÈHvhoNhfVhÏlVnÊ)i<aÂÁN(lDckN);IfIvhÍl¶VtéA

iNhdJdHfÁN(,oNhfIiÂÃhl<vnhkHsJ!)53(

God composes parables for mankind;

God is Aware of everything! (35)



2 2 1

t‹fÛÔÎÔÛ<èĥÒbÌËÒhgÔ„…ÔIÛ

hÒË¬jÛÔV¬tÒÔUÒ,ÒdÛÔB¬;ÒÔÔVÒt‹ÔÎÔÈÒÔHhs¬ÔÂÔÛIÛ,
),>Ëlú¥Hè(nvoHkIiHdD)rVhvnhvnlHkÁNl¶HfN,löH[N,lÁHc‰hkäÎHM

,h,gÎHM(;IoNhvoûJnhnÍ;I>kíHvt¶JdHfN,nv>kÈHb;Vh,a<n

There are houses

God has permitted to be built where His name is mentioned;
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dÛÔöÒÔä˜ÌÔPÛgÒÔIÛ,t‹ÔÎÔÈÔƒH

fÌÔHg¬Ô®ÛÔNÛ,˜Ì,Òh¿¬ƒwÔƒH‰ÌP)63(
,wäP,aHÊ

jöäÎP,jÁCdIbhèH̀µh,;ÁÁN#)63(

in them He is glorified morning

and evening (36)
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vÌ[ƒÔH‰Ù̈ƒjÛÔ„¬ÔÈ‹ÔÎÔÈÌÔL¬éÌÔƒHvÒÖÙ,Ò̈ƒfÒÔÎ¬ÔUÙ

uÒÔK¬bÌ;¬ÔVÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒhÌrÔƒHÊÌhgû–Ô„Ô<ƒÖÌ
H̀;ÂVnhkD;IiÎ};öF,jíHvè&

>kHËvhhcdHnoNh,fIH̀nhaéKkÂHc

by men whom neither business nor trading distract

from remembering God, keeping up prayer,



2 2 4

,Òh‹dÔéƒÔH¤MÌhgÔC–;ƒÔ<ÖÌÏÒÔƒHtÔÛ<ËÒdÒÔ<¬lÔÚH

jÒÔéÒÔÆÒÔ„–ÔFÛt‹ÔÎÔIÌhg¬ÔÆÛÔ„ÔÛ<ãÛ,Òḧ¬ÒfÔ¬ûƒÔHvÛP)73(
,nhnËc;HèyHtGkæVnhkN,hcv,cÏ;I

n‰,ndNÍiHnv>Ëv,cpÎVhË,l†¢VãhsJjVsHË,iVhsHkÁN#)73(

and paying the welfare tax. They fear a day

when their hearts and eyesight will feel upset (37)



2 2 5

gÌÔÎÒÔí¬ÔCÌdÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛhÒpÔ¬öÒÔKÒlÔƒHuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<h

,ÒdÒÔC‹dÔNÒiÛÔL¬lÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹÷
jHoNhnvlÆHfGfÈéVdKhuÂH‰hdúHË&[ChM,e<hã;HlG

u¢HtVlHdN,hct†G,hpöHËo<dAfV>kÈHfÎ™ChdN&

unless God rewards them for the finest things they may have done,

and gives them even more out of His bounty.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔV¬cÛØÛlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ

fÌÔ®ÒÔ,¬ÌpÌÔöƒÔHãˆP)83(
,oNhiV;Ivho<hiN

v,cÏfDpN,pöHãfòúN#)83(

God provides for anyone He wishes

without any reckoning! (38)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤hhÒu¬ÔÂÔƒHgÛÔÈÛÔL¬;ÒÔÔöÒÔVƒhãˆ

fÌÔÆ‹ÔÎÔ¶ÒÔÜÎ̂Ò¬ÔöÒÔäÔÛIÛhgÔ§–ÔÂ¬ÔÔMÔƒHËÛlÔƒH¤MÚ
,>kHË;I;HtVkNhuÂHgúHËnvlÒêÒGfIsVhfDlHkNnv

fÎHfHËiÂ<hvfD>ã;IaòWjúÁI>Ëvh>ãÁ̀Nhvn

Those who disbelieve [will find] their deeds [will disappear] like a

mirage on a desert: the thirsty man will reckon it is water



2 2 8

pÒÔj…¤hÌbƒh[ƒÔH¤MÒÍÛ,gÒÔL¬ÎÒÌÔN¬ÍÛaÒÔÎ¬ÔÔMÔÚH

,Ò,Ò[ÒÔNÒhgÔ„…ÔIÒuÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ,tÒÔ<ÒtÔ…SÔIÛpÌÔöƒÔHfÒÔIÛ,÷
),fI[HkF>ËaéHfN(]<ËfNhkíHvsÎNiÎ}>ãkÎHfN&,)>Ë;HtV(oNh

vhpHqV,kHzVhuÂH‰o<dAfÎÁN;IfIpöHã;HvùjÂHÊ,;HlGfVsN

till, as he comes up to it, he finds it is nothing. Yet he finds

God [stands] beside him and he must render Him his account;



2 2 9

,ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔV‹dÔUÛhp¬ÌÔöƒÔHãÌP)93(

hÒ,¬;ÒÔÔ§ÛÔ„ÛÔÂÔƒHèt̂‹äÒ¬ÔVˆgÛÔí˜ÌD˜ˆ
,oNhfId:gñ§I&pöHãjÂHÊo±dRlD;ÁN#)93(

dH)lÒêÒGhuÂH‰;HtVhË(fIz„ÂHènvdHÏl<˜hìuÂÎÆDlHkN

God is Prompt in reckoning! (39)

Or like darkness on the unfathomed sea:



2 3 0

dÒÔ®¬ÔúƒÔSÔIÛlÒÔ<¬ìÙlÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔI‹lÒÔ<¬ìÙ

lÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔI‹sÒÔñÔƒHãÙÕ
;Ihl<hì>Ë);Ia:,[ÈG,huÂH‰caJhsJ(f¶†DfḦÏf¶†DndæV&

nvdHvhfå<aHkN,hfVjÎVÀ);™V(kÎCtVhc>ËfV>dN

one wave covers up another wave,

over which there [hang] clouds;



2 3 1

zÛÔ„ÔÛÂÔƒHèÙfÒÔ¶¬Ô†ÛÔÈÔƒHtÒÔ<¬ØÒfÒÔ¶¬ÔQˆ

hÌbƒh¤hÒo¬ÔVÒìÒdÒÔNÒÍÛ,gÒÔL¬dÒÔ¥ÒÔN¬dÒÔVƒsÔÈÔƒH÷
jHz„ÂJiH]ÁHËléVh;Lt<Ød¥NdæVrVhv=ÎVn

;I]<ËnsJfÎV,Ë>vn>Ëvhké<hkNndN&

layers of darkness, one above the other!

When he stretches out his hand, he can scarcely see it.



2 3 2

,ÒlÒÔK¬gÒÔL¬ÎÒ¬Ô¶ÒÔGÌhgÔ„…ÔIÛgÒÔIÛ,kÔÛ<vÚh

tÒÔÂÔƒHgÒÔIÛ,lÌÔK¬kÔÛ<vˆßP)04(
,iV;IvhoNhk<v)u„L,l¶VtJ,hdÂHË(käòúÎN

iV=C)[HË(v,aÁDkò<hiNdHtJ#)04(

Anyone whom God does not grant light

to will have no light! (40)



2 3 3

hÒgÒÔL¬jÒÔVÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒdÛÔöÒÔä˜ÌÔPÛgÒÔIÛ,

lÒÔK¬TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì
>dHkNdNÏ;IiV;Snv>sÂHkÈH,clÎKhsJ

jHlVyÈHdD;Invi<hV̀=úHdÁN

Have you not seen how everyone

in Heaven and Earth glorifies God,



2 3 4

,ÒhgÔ¢–Ô,¬ÛwƒÔH¤tÔ…Hèˆœ

;ÛÔGÓrÔÒN¬uÒÔ„ÌÔLÒwÒÔ±ƒjÒÔIÛ,,ÒjÒÔö¬ä‹ÔÎÔñÔÒIÛ,÷
iÂIfIjöäÎP,eÁHÏoNhlú®<gÁN?

,iÂÃ>kHËw±Ö,jöäÎPo<nfNhkÁN&

even to the birds lined up (in flight)?

Each knows its prayer and how to glorify Him.



2 3 5

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙfÌÔÂÔƒHdÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒP)14(

,ÒgÌÔ„…ÔIÌlÔÛ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ìœ
,oNhfIiV]I;ÁÁN>=HÍhsJ#)14(

,)fNhkÎN;I(l„:,H̀naHiD>sÂHkÈH,clÎK&oHüoNhsJ

God is Aware of whatever they do. (41)

God holds control over Heaven and Earth;



2 3 6

,ÒhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌhg¬ÔÂÒÔû‹Ô,ÛP)24(

hÒgÒÔL¬jÒÔVÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒdÛÔC¬[‹DsÒÔñÔƒHfÔÚH
,fHc=úJ)iÂÃo±dR(fIs<ÏoNhsJ#)24(

>dHkNdNÏ;IoNhhfVvh)hciVxV́(fVhkN

towards God lies the goal! (42)

Have you not seen how God drives along the clouds,



2 3 7

eÛÔL–dÛÔ<MÒgÌ̃ÔTÛfÒÔÎ¬ÔÁÒÔIÛ,eÛÔL–ÎÒ¬Ô¶ÒÔ„ÛÔIÛ,vÛ;ÔƒHlÔÚH

tÒÔéÒÔVÒÏhg¬Ô<Òn¬ØÒÏÒ¬ÔVÛìÛlÌÔK¬oÌÔ±ƒgÌÔI‹
,fIiLnvÎ̀<kNn,fHchkä<Í,léVh;LsHcn

>Ë=HÍfÁæVÏr¢VhèfHvhËhclÎHËhfVtV,vdCn?

then masses them together, next piles them into layers?

You see a downpour coming from inside of them;



2 3 8

,ÒdÛÔbÒ˜Ì‰ÛlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÌÔK¬[ÌÔäÔƒH‰ˆ

t‹ÔÎÔÈÔƒHlÌÔK¬fÒÔVÒnt̂ÒÔÎÛû‹ÔÎÔFÛfÌÔI‹lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ
,kÎChc>sÂHË&hc;<ÍiHdD)hchfViHÏlÁíÂNaNÍ(;Inv>ËhsJjæVøtV,fHvn

,cdHË>ËvhfIiV;Io<no<hiNfVsHkN),haíHv,;úéChvh,vhjäHÍ=VnhkN(

He sends down mountainous masses from the sky

with cold hail in them, and pelts anyone He wishes with it



2 3 9

,ÒdÒû¬ÔVÌtÔÛIÛ,uÒÔK¬lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛœdÒÔ¥ÔƒHnÛ

sÒÔÁÔƒHfÒÔV¬rÌÔI‹dÔÒB¬iÒÔFÛfÌÔḦ¬Òf¬ûÔƒÔHvÌP)34(
,>ËvhhciV;Io<hiNfHcnhvn)jHjæV=AcdHËkVsHkN(,v,aÁDfVØ

>Ë]ÁHËféHfN;Io<hiNv,aÁDndNÍiHvhhcfÎKfäVn#)34(

and wards it off from anyone He wishes. A flash

from His lightning almost takes one's sight away! (43)



2 4 0

dÛÔÆÒÔ„˜ÌÔFÛhgÔ„…ÔIÛhgÔ–Î¬ÔGÒ,ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÒÕ

hÌË–t‹bƒgÌÔ:ÒgÒÔ¶ÌÔ<¬ÒÖÚ̈ÌÛ,„‰Ìḧ¬Òf¬ÔûƒÔHvÌP)44(
oNhaF,v,cvh)fVd¥NdæV(lD=VnhkN&

iÂHkHwHpäHËfûÎVèvhnvhdK)>dJhgÈD,p¥ÂJoNh(uäVjDhsJ#)44(

God alternates night and daylight;

in that there lies a lesson for those possessing insight. (44)



2 4 1

,ÒhgÔ„…ÔIÛoÔÒ„ÒÔRÒ;ÛÔG–nƒh¤f–ÔÜl̂ÌÔK¬lÔƒH¤Mˆœ

tÒÔÂÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔÂ¬Ôú‹uÒÔ„ƒfÒÔ¢¬ÔÁÌÔI‹
,oNhiVpÎ<hkDvhhc>ã>tVdN&

;If¶†D)lHkÁNlHviH(fVa¥Lv,kN

God has created every animal out of water;

some of them walk on their belly,



2 4 2

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔÂ¬Ôú‹uÒÔ„ƒvÌ[Ô¬„ÒÔÎ¬ÔKÌ

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔÂ¬Ôú‹uÒÔ„ƒ¤hÒv¬fÒÔUˆÕ
,fVoD)lHkÁNhköHË(fVn,H̀

,fVoD)]<ËhsF,=H,,aéV(fV]ÈHvH̀pV;J;ÁÁN#

while others walk on two legs

and still others walk on four.



2 4 3

ÏÒ¬Ô„ÛÔRÛhgÔ„…ÔIÛlÔƒHdÒÔúƒÔH¤MÛÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬Mr̂ÔÒN‹dÔVÙP)54(
,oNhiV]Io<hiNfÎHtVdÁN

;IoNhfViÂI;Hvj<hkHsJ#)54(

God creates anything He wishes;

God is Able [to do] everything! (45)



2 4 4

gÒÔÆÒÔN¬hÒk¬ÔCÒg¬ÔÁÔƒH¤

MƒhdÔƒHèl̂ÛÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèˆÕ
iÂHkHlH>dHè

,hngÃföÎHvv,aKtVséHndL#

We have sent

clarifying signs down,



2 4 5

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔÈÔ¬N‹ÏlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ

hÌgƒwÌÔVƒh£l̂ÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆP)64(
,oNhiV;Ivho<hiN

fIvhÍvhsJiNhdJlD;ÁN#)64(

and God guides anyone He wishes to

a Straight Road. (46)



2 4 6

,ÒdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒMƒhlÒÔÁÔ…HfÌÔHgÔ„…ÔIÌ

,ÒfÌÔHgÔV–sÛÔ<‰Ì,ÒhÒxÒÔ¶¬ÔÁÔƒH
, )lÁHtÆHË iL lHkÁN lÑlÁHË( lD.=<dÁN ;I lH fI oNh

, vs<‰ hdÂHË >,vnÍ , hxHuJ lD.;ÁÎL&

They will say: "We believe in God

and the Messenger, and we obey."



2 4 7

eÛÔL–dÒÔéÒÔ<Òg…tÒÔV‹dÔRÙlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌbƒgÌÔ:ÒÕ

,ÒlÔƒH¤hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒfÌÔHg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)74(
,gÎ¥K fH hdK iÂI r<‰& fHc =V,iD ),rJ uÂG& hc pR( v,Ï lD.=VnhkÁN

, hw±Ú>kHË hdÂHË kNhvkN# )74(

Then a group of them will turn away even after that;

those are not believers. (47)



2 4 8

,ÒhÌbƒh nÛuÛÔ<¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹gÌÔÎÒÔñÔ¬¥ÛÔLÒ

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬hÌbƒh tÒÔV‹dÔRÙlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÛÔ¶¬ÔVÌqÔÛ<ËÒP)84(
, iV =HÍ fI s<Ï oNh , vs<‰ o<hkNÍ a<kN jH )vs<‰ fI p¥L oNh(lÎHË >kÈH

r†H,è ;ÁN =V,iD hc hdúHË )hc hdK nu<è( huVh° lD.;ÁÁN# )84(

Whenever they are invited to [come to] God and His messenger so He

may judge among them, watch how a group of them will shunt it aside. (48)



2 4 9

,ÒhÌË¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔÈÛÔLÛhp¬ÒÔR—

dÒÔH¬.jÛÔ<¤hhÌgÔÒÎ¬ÔIÌlÛÔB¬uÌÔÁ‹ÔšÒP)94(
, h=V nu<Ï o<n vh fV pR fNhkÁN

hgäéI fH ;ÂH‰ hkÆÎHn fI s<Ï vs<‰ lD.>dÁN# )94(

Yet if they have the Truth on their side,

they come to it voluntarily. (49)



2 5 0

hÒt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬lÒÔVÒ°ÙhÒÊÌhv¬jÔƒHfÛÔ<¤hhÒÊ¬ÏÒÔƒHtÔÛ<ËÒ

hÒË¬ÎÒ‹ÔÎÔTÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬,ÒvÒsÛÔ<gÔÛIÛ.,Õ
>dH nv ngÈHdúHË lV° )[ÈG , k™HØ( hsJ dH a: , vdäD nhvkN

dH lD.jVsÁN ;I oNh , vs<‰ )nv lÆHÊ r†H,è( fV >kÈH [<v , séÂD ;ÁÁN?

Does some malice lurk in their hearts? Either they act skeptical,

or else they fear that God and His messenger will cheat them.
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fÒÔG¬hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒ.ßP)05(

hÌkÔ–ÂÔƒH ;ÔƒHËÒrÒÔ<¬‰Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ
)oNh z„L kò<hiN ;Vn(f„¥I >kÈH o<n lVnlD. zHgL , lé¶NdÁN# )05(

>Ë lÑlÁHkÁN ;I ]<Ë fI s<Ï p¥L oNh

In fact such persons are wrongdoers! (50)

The only statement believers



2 5 2

hÌbƒh nÛuÛÔ<¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹gÌÔÎÒÔñÔ¬¥ÛÔLÒ

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬hÒË¬dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<hsÒÔÂÌÔ¶¬ÔÁÔƒH ,ÒhÒxÒÔ¶¬ÔÁÔƒH Õ
, vs<gúHË fò<hkÁN jH )vs<‰ fI p¥L oNh(lÎHË >kÈH p¥L ;ÁN

)hc n‰ , [HË( o<hiÁN =™J ;I aÁÎNÍ , hxHuJ lD.;ÁÎL#

should make when they are invited to [meet with] God and His messenger,

so He may judge among them, is: "We have heard, and are at your orders!"
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,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔ™¬Ô„ÌÔñÔÛ<ËÒP)15(

,ÒlÒÔK¬dÛÔ¢ÌÔUÌhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,
, vséæHvhË uHgL fI pÆÎÆJ. hdÁÈH iöéÁN# )15(

, iV ;S tVlHË oNh , vs<‰ vh hxHuJ ;ÁN

Those persons will be successful. (51)

Those who obey God and His messenger,
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,ÒÏÒ¬ÔAÒhgÔ„…ÔIÒ,ÒdÒÔé–ÔÆ¬ÔIÌ

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô™ƒÔH¤mÌÔCÛ,ËÒP)25(
, oNhjVõ , V̀iÎC=Hv fHaN

]ÁÎK ;öHË vh tÎV,cÏ , s¶Hnè o<hiN f<n# )25(

and dread God and heed Him,

will be triumphant. (52)



2 5 5

@.,ÒhÒ.r¬ÔöÒÔÂÛÔ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ[ÒÔÈ¬ÔNÒhÒd¬ÔÂÔƒHkÌÔÈÌÔL¬

gÒÔMÌ¬hÒlÒÔV¬jÒÔÈÛÔL¬gÒÔÎÒÔò¬ÔVÛ[ÔÛK–œ
, lÁHtÆHË aNdNjVdK röL vh fI kHÊ oNh dHn ;ÁÁN ;I h=V j< >kÈH vh

hlV ;ÁD hgäéI iÂI )fI [ÈHn naÂK( fÎV,Ë o<hiÁN vtJ&

They swear before God with their most solemn oaths

that they would go forth if you ordered them to.



2 5 6

rÛÔG¬̈ƒjÛÔÆ¬ÔöÌÔÂÛÔ<hœ.xƒÔHuÒÔÜÙlÔÒ¶¬ÔVÛ,tÒÔÜÙÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒoÔÒä‹Ô,ÙfÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)35(
fæ<^ s<=ÁN dHn l¥ÁÎN& ;I xHuJ ö̀ÁNdNÍ , l¢„<ã hsJ )kI s<=ÁN

nv,© lÁHtÆHkI# , féVsÎN ;I( oNh fI iV ]I lD.;ÁÎN ;Hl±Ú>=HÍ hsJ# )35(

SAY: "Do not swear so; obedience will be recognized.

God is Informed about anything you do." (53)



2 5 7

rÛÔG¬hÒx‹ÔÎÔ¶ÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒ,ÒhÒx‹ÔÎÔ¶ÔÛ<hhgÔV–sÛÔ<‰Òœ

tÒÔHÌË¬jÒÔ<Òg–Ô<¬htÒÔHÌkÔ–ÂÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌlÔƒH pÔÛÂ˜ÌÔGÒ
fæ< ;I oNh vh tVlHË fVdN , vs<‰ vh hxHuJ ;ÁÎN#

S̀ h=V hxHuJ k¥VndN fV h, fHv vsHgJ h,sJ

SAY: "Obey God and obey the Messenger." If you should turn away,

he is responsible only for what he has been commissioned



2 5 8

,ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬lÔƒH pÔÛÂ˜ÌÔ„¬ÔéÛ¬œ

,ÒhÌË¬jÛÔ¢‹ÔÎÔ¶ÔÛ<ÍÛ.jÒÔÈ¬ÔéÒÔNÛ,hÕ
, fV aÂH fHv j¥„ÎT o<dA hsJ&

, h=V h, vh hxHuJ ;ÁÎN iNhdJ ), s¶Hnè( o<hiÎN dHtJ&

with while you are responsible for what you are commissioned with.

If you obey him, you will be guided;



2 5 9

,ÒlÔƒH uÒÔ¿¡ÒhgÔV–sÛÔ<‰Ì

hÌgh–hg¬ÔäÒÔ±ƒ.©Ûhg¬ÔÂÛÔä‹ÔDÛP)45(
, fV vs<‰ [C hf±© v,aK vsHgJ&

j¥„Î™D kÎöJ# )45(

the Messenger

has only to announce things clearly. (54)



2 6 0

,ÒuÒÔNÒhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌƒÔHèÌ
oNh fI ;öHkD hc aÂH fÁN=HË ;I )fI oNh , pí˜J uûV u„ÎI hgö˜±Ê( hdÂHË >vkN

, kÎ¥<;Hv =VnkN

God has promised to appoint those of you who believe

and perform honorable



2 6 1

gÒÔÎÔÒö¬ÔéÒÔò¬Ô„ÌÔ™ÒÔÁ–ÔÈÛÔL¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì

;ÒÔÂÒÔHhs¬ÔéÒÔò¬Ô„ÒÔTÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬
,uNÍ tVl<n ;I )nv zÈ<v hlHÊ clHË( nv clÎK o±téúHË niN

]ÁHË ;I hlL wHgP Î̀ÂäVhË. s„T vh [HkúÎK Î̀úÎÁÎHË >kÈH kÂ<n&

deeds as [His] representatives on earth,

just as He made those before them into (such) overlords,



2 6 2

,ÒgÒÔÎÛÔÂÒÔ¥˜ÌÔÔÁÒÔK–gÒÔÈÛÔL¬

n‹dÔÁÒÔÈÛÔLÛhgÔ–BÌÏ hv¬jÒÔ†ƒgÒÔÈÛÔL¬
, ndK ö̀ÁNdNÀ >kHË vh );I hs±Ê ,hr¶D hsJ

fV iÂÃ hndHË( jÂ¥ÎK , jö„X u¢H ;ÁN

and to establish their religion for them

which He has approved for them,



2 6 3

,ÒgÒÔÎÛÔäÒÔN˜ÌgÒÔÁÔ–ÈÛÔL¬lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌoÒÔ<¬tÌÔÈÌÔL¬hÒl¬ÔÁÔÚHÕ

dÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,kÒÔk‹̈ƒdÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒq‹aÒÔÎ¬ÔÔMÔÚHÕ
, fI iÂÃ >kHË S̀ hc o<́ , hkNdúI hc naÂÁHË& hdÂÁD ;HlG niN

;I. lVh fI dæHkæD& fD iÎ} aHdäÃ aVµ , vdH V̀séA ;ÁÁN&

and to change their fear into confidence.

They serve Me [Alone] and do not associate anything else with me.



2 6 4

,ÒlÒÔK¬;ÒÔÔ™ÒÔVÒfÒÔ¶¬ÔNÒbƒgÔÌ:Ò

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆÔÛ<ËÒP)55(
, f¶N hc >Ë& iV ;I ;HtV a<n

S̀ >kHË fI pÆÎÆJ iÂHË tHsÆHË jäÈ¥HvkN# )55(

Those who disbelieve

later on will be perverse. (55)



2 6 5

,ÒhÒ.r‹ÔÎÔÂÛÔ<hhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ,ÒMƒh.jÔÛ<hhgÔC–.;Ôƒ<ÖÒ

,ÒhÒx‹ÔÎÔ¶ÔÛ<hhgÔV–sÛÔ<‰ÒgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÛÔV¬pÔÒÂÛÔ<ËÒP)65(
, kÂHc vh fI H̀ nhvdN , c;Hè fNiÎN

, vs<‰ lH vh hxHuJ ;ÁÎN& fHaN ;I l<vn g¢T , vpÂJ a<dN# )65(

Keep up prayer, pay the welfare tax,

and obey the Messenger so that you may receive mercy. (56)



2 6 6

¨ƒéÒ¬ÔöÒÔäÒÔK–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

lÛÔ¶¬ÔíÌÔC‹dÔKÒTRÌḧ¬Òv¬°ÌÕ
)hÏ vs<‰( iV=C låÁNhv ;I ;HtVhË nv clÎK

l¶íC , rNvjD o<hiÁN dHtJ&

Do not reckon those who disbelieve

can ever frustrate things on earth;



2 6 7

,ÒlÒÔH¬,ƒsÔÈÛÔLÛhgÔÁÔ…HvÛœ

,ÒgÒÔäÌÔá¬SÒhg¬ÔÂÒÔû‹Ô,Û.ßP)75(
, [HdæHiúHË )kÎC nv >oVè( n,cô hsJ

;I föÎHv lÁCgæHÍ fNÏ hsJ# )75(

their lodging will be the Fire,

and how wretched is such a goal! (57)



2 6 8

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

gÌÔÎÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌk¬Ô¥ÛÔLÛhgÔ–B‹dÔKÒlÒÔ„ÒÔÔ¥ÒÔJ¬hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔ¥ÛÔL¬
hÏ ;öHkD ;I hdÂHË >,vnÍ.hdN

)fNhkÎN ;I( fÁN=HË l„¥D aÂH , hx™H‰ aÂH

You who believe,

have those whom your right hands control



2 6 9

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒgÒÔL¬dÒÔä¬Ô„ÛÔ®ÔÛ<hhp¬ÛÔ„ÛÔLÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

eÒÔ±ƒëÒlÒÔV…hèˆÕ
;I iÁ<c fI ,rJ hpé±Ê , clHË f„<© kVsÎNÍ.hkN fHdN )aäHkI v,cÏ(

sI lVjäI hc aÂH h[HcÀ ,v,n fò<hiÁN^

and those of you who have not yet reached puberty,

ask permission from you on three occasions:



2 7 0

lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÌwÒÔ„Ô<ƒÖÌhg¬Ô™ÔÒí¬ÔVÌ

,Òp‹ÔšÒjÒÔ†ÒÔ¶ÔÛ<ËÒeÌÔÎÔƒHfÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ§–ÔÈ‹Ô,ÒÖÌ
d: fHv Î̀A hc kÂHc wäP

, ndæV iÁæHÊ zÈV ;I [HlI.iH vh hc jK fVlD.=ÎVdN

before the daybreak prayer;

when you take off your clothes at noon [for a siesta];



2 7 1

,ÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌwÒÔ„Ô<ƒÖÌhg¬Ô¶ÌÔúƒÔH¤MÌÕ

eÒÔ±ƒëÛuÒÔ<¬vƒhèˆgÒÔ¥ÛÔL¬Õ
, ndæV S̀ hc kÂHc o™éK& ;I hdK sI ,rJ

iÁæHÊ u<vè , o„<è aÂHsJ )h;êV fViÁI dH nv gäHõ ;<jHiÎN(

and after the late evening prayer.

You have three times for privacy.



2 7 2

gÔÒÎ¬ÔSÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬

,Ò̈ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬[ÔÛÁÔƒHóÙfÒÔ¶¬ÔNÒiÛÔK–Õ
, f¶N hc hdK. sI fHv h[HcÍ&

ndæV fH;D fV aÂH , >kÈH kÎöJ ;I )fD.nsé<v(fH fÁN=HË

There is no objection for you

nor for them outside those times



2 7 3

xÒÔ<…htÔÛ<ËÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

fÒÔ¶¬Ô†ÛÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„ƒfÒÔ¶¬ÔQˆÕ
, hx™H‰ o<n =Vn d¥NdæV [ÂU a<dN

, iV sHuJ nv ;HviH fI aÂH lVh[¶I ;ÁÁN#

as they move around you

so some of you may wait on others.



2 7 4

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛhgÔ„…ÔIÛgÒÔ¥ÛÔLÛh¿¬ƒdÔƒHèÌ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÒÔ¥‹ÔÎÙP)85(
oNh >dHè vh fV aÂH ]ÁÎK v,aK fÎHË. lD.;ÁN&

, oNh )fI ;Hv fÁN=HË( nhkH , )fI lûHgP o„R( >=HÍ hsJ# )85(

Thus God explains signs to you;

God is Aware, Wise. (58)



2 7 5

,ÒhÌbƒh fÒÔ„ÒÔYÒḧ¬Òx¬Ô™ÔƒH‰ÛlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔLÛhp¬ÛÔ„ÛÔLÒ

tÒÔ„¬ÔÎÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌkÔÛ<h
, >Ë =HÍ ;I hx™H‰ aÂH fI pN f„<©

, hpé±Ê vsÎNkN

Whenever any children of yours reach puberty,

let them ask permission



2 7 6

;ÒÔÂÒÔHhs¬ÔéÒÔH¬bÒËÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬Õ

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛhgÔ„…ÔIÛ.gÒÔ¥ÛÔL¬MƒhdÔƒH.jÌÔI‹÷
fHdN lHkÁN sHdV fHg®HË )hgäéI iÂI ,rJ( fH h[HcÍ ,hvn a<kN#

oNh >dHè o<n vh fVhÏ aÂH fNdK v,aÁD fÎHË lD.;ÁN&

just as those before them have had to ask for such permission.

Thus God explains His signs to you;



2 7 7

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)95(

,Òhg¬ÔÆÒÔ<ƒhuÔÌNÛlÌÔKÒhgÔÁ˜ÌÔöƒÔH¤MÌhgÔÔ…Ôj‹
, oNh )fI w±ó. fÁN=HË( nhkH , )nv ,qU j¥„ÎT( lñ¥L ;Hv hsJ# )95(

, ckHË sHgò<vnÍ ;I )hc ,̈nè , uHnè( fHc kúöéI.hkN

God is Aware, Wise. (59)

Those [elderly] women sitting around [after their menopause]



2 7 8

¨ƒdÒÔV¬[ÔÛ<ËÒkÌÔ¥ÔƒHpÔÚH

tÒÔ„ÒÔÎ¬ÔSÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔK–[ÔÛÁÔƒHóÙ
, hlÎN hcn,hì , k¥Hó kNhvkN

fV >kHË fH;D kÎöJ nv w<vjD ;I hzÈHv jíÂ±è , cdÁJ o<n k¥ÁÁN

who no longer expect to marry

will meet with no objection



2 7 9

hÒË¬dÒÔ†ÒÔ¶¬ÔKÒeÌÔÎÔƒHfÒÔÈÛÔK–

yÒÔ,¬ÒlÛÔéÒÔ<ÒÌ̃.[ÔƒHèf̂ÌÔC‹dÔÁÒÔÜˆœ
;I [HlI.iHÏ o<n )d¶ÁD gäHsÈHÏ. v, lHkÁN uäH , ]Hnv , v,<̀ù

, hlêH‰ >Ë( vh kCn kHlñVlHË fV=ÎVkN&

if they take off their [outer] clothing,

though without displaying their charms.



2 8 0

,ÒhÒË¬dÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬Ô™ÌÔ™¬ÔKÒoÒÔ,¬ÙgÒÔÈÛÔK–÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔÂ‹ÔÎÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)06(
, fHc iL u™J , jÆ<h.=CdÁD ), fV kæVtéK [HlI( fV >kHË )nv ndK , nkÎH(fÈéV hsJ&

, oNh )fI sòÁHË o„R( aÁ<h , )fI. hyVh° , kÎH̃è >kÈH(>=HÍ hsJ# )06(

Yet it is best for them to act modestly.

God is Alert, Aware. (60)



2 8 1

gÔÒÎ¬ÔSÒuÒÔ¿¡Òḧ¬Òu¬ÔÂƒÔD pÒÔVÒìÙ

,Ò̈ƒuÒÔ¿¡Òḧ¬Òu¬ÔVÒ.ì.ÌpÔÒVÒ.ìÙ
fV kHfÎÁHdHË , gÁæHË

, fÎÂHvhË fH;D kÎöJ

It should not be held against the blind

nor against the lame,



2 8 2

,Ò̈ƒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔV‹dÔQÌpÒÔVÒìÙ,Ò̈ƒuÒÔ„ƒ¤

hÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔ¥ÛÔL¬hÒË¬jÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔK¬fÛÔÎÔÛ<jÌÔ¥ÛÔL¬
);I fI [ÈHn kV,kN dH jÁNvséHË fH >kÈH l¶HaV , iÂö™VÍ a<kN(

, kÎC fH;D fV aÂH kÎöJ ;I hc oHkI.iHÏ o<n

nor against the sick nor against yourselves,

for your eating in your own homes



2 8 3

hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌMƒhfƒÔH¤mÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÛl–ÔÈÔƒH.jÌÔ¥ÛÔL¬

hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÌoÔ¬<ƒhkÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÒoÔÒ<ƒh.jÌÔ¥ÛÔL¬
, ǸvhË o<n , lHnvhkéHË

, fVhnvhË , o<hiVhË

or at your fathers' or your mothers' homes,

or your brothers' or your sisters' homes,



2 8 4

hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÒu¬ÔÂÔƒHlÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌ

uÒÔÂÔ…H.jÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌhÒoÔ¬<ƒhgÌÔ¥ÛÔL¬
, uÂ< , uÂI

, oHg< , oHgÃ o<dA

or at your uncles' or aunts' homes on your father's side,

or your uncles' or aunts' on your mother's side,



2 8 5

hÒ,¬fÛÔÎÔÛ<èÌoÔƒḦƒ.jÌÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬lÔƒH lÒÔ„ÒÔ¥¬ÔéÛ¬

lÒÔ™ÔƒH.jÌÔñÒÔIÛ¤.,hÒ,¬wÒÔN‹dÔÆÌÔ¥ÛÔL¬Õ
yBh jÁH,‰ ;ÁÎN dH >k¥I hc iV [H ;I ;„ÎN >Ë

nv nsJ aÂHsJ dH oHkÃ vtÎR o<n

or those whose keys you have in your custody,

or with some friend of yours.



2 8 6

gÒÔÎ¬ÔSÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬[ÛÔÁÔƒHóÙ

hÒË¬jÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<h[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚHhÒ,¬hÒa¬ÔéƒÔH.jÔÚHÕ
fH;D kÎöJ ;I hc líÂ<ß dH iV d: hc hdK oHkI.iH x¶HlD. o<vdN#

, )fH ,[<n hdK nsé<v fHc(iV =HÍ fò<hiÎN fI oHkI.hÏ )hc hdÁÈH(nhoG a<dN

There is no objection

to your eating either together or separately.



2 8 7

tÒÔHÌbƒh nÒoÒÔ„¬ÔéÛ¬fÛÔÎÔÛ<jÚÔHtÒÔöÒÔ„˜ÌÔÂÛÔ<h

uÒÔ„ƒ¤hÒ.kÔ¬™ÛÔöÌÔ¥ÛÔL¬jÒÔñÌÔÎÔ–ÜÚlÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌhgÔ„…ÔIÌ
kòöJ fV o<dA s±Ê ;ÁÎN )d¶ÁD ]<Ë fI oHkI dH löíNÏ nv>dÎN fV lö„ÂHkHË , iÂNdÁHË

o<njHË dH h=V ;öD käHaN fV k™S o<n fHc s±Ê ;ÁÎN , o±wI fH oäV ,hvn a<dN(;I s±Ê&

Whenever you enter any houses, greet one another

with a blessed, wholesome greeting



2 8 8

lÛÔäƒÔHvÒ;ÒÔÜÚxÒÔÎ˜ÌÔäÒÔÜÚ...Õ;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÛhgÔ„…ÔIÛ

gÒÔ¥ÛÔLÛh¿¬ƒ.dÔƒHèÌgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒ.ßP)16(
jñÎé̃D fH fV;J , kÎ¥< hc [HkF oNhsJ# oNh >dHè o<n vh hdK =<kI fVhÏ aÂH v,aK

fÎHË lD.;ÁN fHaN ;I. )nv >kÈH(j¶ÆG ;ÁÎN ), xVdR s¶Hnè , iNhdJ fHc[<dÎN(# )16(

by invoking God. Thus God explains [His] signs

to you so that you may reason things out. (61)



2 8 9

hÌkÔ–ÂÒÔHhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒhgÔ–B‹dÔKÒ

MƒhlÒÔÁÔÛ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹
lÑlÁHË pÆÎÆD >kÈHdD iöéÁN ;I

fI oNh , vs<gA hdÂHË ), hkÆÎHn ;HlG( nhvkN

Believers are merely those

who believe in God and His messenger.



2 9 0

,ÒhÌbƒh ;ÔƒHkÔÛ<hlÒÔ¶ÒÔIÛ.,uÒÔ„ƒ¤hÒl¬ÔV[̂ƒÔHlÌÔUˆ

gÒÔL¬dÒÔB¬iÒÔäÔÛ<hpÒÔj…dÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌkÔÛ<ÍÛÕ
, iV =HÍ nv ;HvÏ h[éÂHuúHË fI p†<v vs<‰ )w„D̃ hg„…I u„ÎI , >gI , s„L̃(

¨cÊ fHaN pHqV >dÁN , jH h[HcÍ. kò<hiÁN iV=C hc lñ†V h, fÎV,Ë kÂD.v,kN#

Whenever they are with the latter on some collective errand, they

should not leave until they have asked him for permission to do so.



2 9 1

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌkÔÛ<kÒÔ:ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒ

dÛÔ<M¬.lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹Õ
, )hÏ vs<‰ lH(>kHË ;I hc j< h[HcÍ lD.o<hiÁN hdÁHË fI pÆÎÆJ&

hiG hdÂHË fI oNh , vs<gÁN&

Those who do ask you for such permission are the ones

who believe in God and His messenger.



2 9 2

tÒÔHÌbÒhhs¬ÔéÒÔH¬bÒkÔÛ<µÒgÌÔäÒÔ¶¬ÔQÌaÒÔH¬kÌÔÈÌÔL¬

tÒÔH¬bÒË¬gÌÔÂÒÔK¬aÌÔá¬ÔJÒlÔÌÁ¬ÔÈÛÔL¬
S̀ ]<Ë hc j< h[Hcè x„äÁN ;I f¶†D lúHyG , hl<v o<n vh

hkíHÊ niÁN hc >kHË iV ;I vh o<hiD h[HcÍ nÍ

Whenever they ask you for permission [to attend] to some affair

of their own, then give anyone of them you may wish, leave to do so,



2 9 3

,Òhs¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÒÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)26(
, fV >kÈH hc oNh x„F l®™Vè , >lVcù ;K&

;I oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )26(

and seek forgiveness from God for them.

God is Forgiving, Merciful. (62)



2 9 4

¨ƒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<hnÛuÔƒH¤MÒhgÔV–sÛÔ<‰ÌfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛÔL¬

;ÒÔNÛuÔƒH¤MÌfÒÔ¶¬†ÌÔ¥ÛL¬fÒÔ¶¬Ô†ÚÔHÕ
)hÏ lÑlÁHË( aÂH nuHÏ vs<‰ )w„D̃ hg„…I u„ÎI , >gI , s„L̃( , kNh ;VnË h,

vh lHkÁN kNhÏ fÎK d¥NdæV )fN,Ë p™Z hnã lÆHÊ vsHgJ( rVhv lNiÎN

Do not treat the Messenger's bidding you [to do something]

just as if one of you were calling out to someone else.



2 9 5

rÔÒN¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔéÒÔöÒÔ„–Ô„ÔÛ<ËÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬gÌÔ<ƒhbÚhÕ
)dH nuHÏ h, vh lHkÁN nuHÏ o<n kHlöéíHã. låÁNhvdN(& oNh fI pH‰ >kHË ;I )fVhÏ sVÎ̀îD

hc p¥ÂA( fI d¥NdæV ̀ÁHÍ fVnÍ , hc lÎHË aÂH vô ̀ÁÈHË lD.nhvkN >=HÍ hsJ#

God knows which of you try to slip away,

aiming to get out of something.
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tÒÔ„¬ÔÎÒÔñÔ¬BÒvÌhgÔ–B‹dÔKÒ

ÏÛÔƒHgÌÔ™ÔÛ<ËÒuÒÔK¬hÒl¬ÔVÌ.Í‹¤
S̀ fHdN ;öHkD ;I hlV oNh vh

lòHg™J lD.;ÁÁN , hc >Ë v,Ï. lD.=VnhkÁN féVsÁN

Let anyone who

opposes his order beware



2 9 7

hÒË¬jÛûÔ‹ÎÔäÒÔÈÛÔL¬tÌÔé¬ÔÁÒÔÜÙ

hÒ,¬dÛûÔ‹ÎÔäÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)36(
;I läHnh fI téÁI.hÏ fCvø )jö„X s„¢HË [<v(

dH uBhã nvnkHµ ndæV )lHkÁN réG , hsHvè( =VtéHv a<kN# )36(

lest some trial afflict them

or some painful torment should befall them! (63)



2 9 8

hÒ.̈ƒ¤hÌË–gÌÔ„…ÔIÌ

lÔƒH TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ìœ
>=HÍ fHaÎN ;I >kîI

nv >sÂHkÈH , clÎK hsJ iÂI l„: oNhsJ&

God possesses

whatever is in Heaven and Earth!



2 9 9

rÔÒN¬dÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH¤hÒ.k¬ÔéÛ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

,ÒdÒÔ<¬ÊÒdÛÔV¬[ÒÔ¶ÔÛ<ËÒhÌgÔÒÎ¬ÔIÌ
aÂH fI iV pHgD fHaÎN hgäéI oNh hc >Ë >=HÍ hsJ#

, v,cÏ ;I fÁN=HË vh fI s<Ï h, fHc=VnhkÁN )d¶ÁD iÁæHÊ lVø dH rÎHlJ(

He knows what you (all) stand for,

while He will notify them about whatever



3 0 0

tÒÔÎÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÛÔÈÛÔL¬fÌÔÂÔƒH uÒÔÂÌÔ„ÔÛ<h÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÒÔ„‹ÔÎÙ.ßP)46(
>Ë. v,c fI )[ChÏ( iV kÎ: , fNÏ ;I ;VnÍ.hkN >=HiúHË lD.=VnhkN&

, oNh fI iV ]ÎCÏ ;Hl±ÚnhkHsJ# )46(

they have done on the day they are returned to Him.

God is Aware of everything! (64)



3 0 1

s<vÍ.52 -77 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.hg¬Ô™ÛÔV¬rÔƒHËÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 25: (Al-Furqan)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@.jÒÔäÔƒHvÒ.µÒhgÔ–B‹ÏkÒÔC–.‰Òhg¬Ô™ÛÔV¬rÔƒHËÒuÒÔ„ƒ

uÒÔä¬ÔNÌÍ‹gÌÔÎÒÔ¥ÛÔ<ËÒgÌÔ„¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒkÒÔB‹dÔVÚhP)1(
fCv=<hv hsJ& H̀µ oNh,kNÏ ;I tVrHË vh fV fÁNÀ oHü o<n

kHc‰ tVl<n jH )fI hkNvciHÏ ,Ï( hiG uHgL vh léB;V , oNh.jVõ =VnhkN# )1(

Blessed is the One Who has sent down the Standard to His servant

so he may [act as] a warner for [everyone in] the Universe, (1)



3 0 3

hÒ.gÔ–B‹ÏgÒÔIÛ.,lÛÔ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

,ÒgÒÔL¬dÒÔé–ÔòÌÔB¬,ÒgÒÔNÚh
>Ë oNhdD ;I H̀naHiD >sÂHkÈH , clÎK hc >Ë h,sJ

, iV=C tVckNÏ kæVtéI

the One Who holds control over Heaven and Earth,

Who has not adopted any son
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,ÒgÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔIÛ.,aÒÔV‹dÔ:ÙTRÌhg¬ÔÂÛÔ„¬Ô:Ì

,ÒoÔÒ„ÒÔRÒ;ÛÔG–ùÒ¬.Mt̂ÒÔÆÒÔN–vÒ.ÍÛ.,jÒÔÆ¬ÔN‹dÔVÚhP)2(
, aVd¥D nv l„: iöéD kNhaéI , iÂÃ l<[<nhè vh

h, o„R ;VnÍ , pN , rNv iV ]ÎC vh l¶ÎK tVl<nÍ hsJ# )2(

nor has He any associate in control.

He has created everything and measured it out precisely. (2)



3 0 5

,Òhè–ÒÔBÛ,hlÌÔK¬nÛ,kÌÔI‹¤MƒhgÌÔÈÒÔÜÚ

¨ƒÏÒ¬Ô„ÛÔÆÛÔ<ËÒaÒÔÎ¬ÔÔMÔÚH,ÒiÛÔL¬ÏÛÔ¬„ÒÔÆÛÔ<ËÒ
, )lúV;HË kHnhË( oNh vh ;I läNÅ ;G , lV[U iÂÃ hl<v uHgL hsJ tVhl<ù ;VnÍ , yÎV h,

)d¶ÁD féÈHÏ fD.heV(vh fI oNhdD fV=VtéÁN , pH‰ >k¥I >Ë féHË iÎ} ]ÎCÏ ké<hkÁN >tVdN

Instead of Him, they have taken on (other) gods which

do not create anything while they themselves have been created.
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,Ò̈ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ¥ÔÛ<ËÒ̈ÌÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬

qÒÔV¸h,Ò̈ƒkÒÔ™¬Ô¶ÔÚH
, o<naHË. iL lò„<rÁN , kI iÎ}

fV k™U , qVv o<n rHnvkN

They control no harm

nor do they control death



3 0 7

,Ò̈ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ¥ÛÔ<ËÒlÒÔ<¬jÔÚH

,Ò̈ƒpÔÒÎÔƒ<ÖÚ,Ò̈ƒkÔÛúÛÔ<vÚhP)3(
, kI hlV l<è

, pÎHè , f¶E fI nsJ >kÈHsJ# )3(

nor life,

nor even rebirth.` (3)



3 0 8

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤h

hÌË¬iƒÔBƒh¤hÌ¨…¤hÌt¬Ô:ÙhËt¬ÔÑÒƒsÔIÛ
, ;HtVhË =™éÁN hdK ;éHã );I lñÂ˜N ,pÎA lD.aÂVn([C >k¥I fI nv,© hc o<n

tVhfHtéI , ndæVhË )hc hiG ;éHã( kÎC )nv rûW , hp¥HÊ( fI h, ;Â: ;VnÍ.hkN&

Those who disbelieve say:

"This is only some swindle he has invented;



3 0 9

,ÒhÒuÔƒHkÒÔIÛ.,uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌrÒÔ<¬ÊÙMƒhoÒÔVÛ,ËÒœ

tÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤M.Û, zÛÔ„¬ÔÂÔÚH,ÒcÛ,vÚhP)4(
]ÎC ndæVÏ kÎöJ# , hgäéI hdK. sòK ;HtVhË z„ÂD fCvø

)nvfHvÀ rV>Ë hgÈD( , köäéD kHpR )nv pR˜Î̀®ÂäV oNh(hsJ# )4(

other folk have helped him at it."

They have trumped up something wrong and counterfeit. (4)



3 1 0

,ÒrÔƒHgÛÔ<¤hhÒsƒÔHx‹Ô,Ûḧ¬Ò.,–.g‹ÔšÒh;¬ÔÔéÒÔéÒÔäÒÔÈÔƒH

tÒÔÈÌÔDÒjÛÔÂ¬Ô„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌfÛÔ¥¬ÔÔVÒÖÚ,ÒhÒw‹ÔÎÔGHÚP)5(
, fHc =™éÁN ;I hdK ;éHã& htöHkI.iHÏ ̀ÎúÎÁÎHË , p¥HdHè sHfÆÎK hsJ ;I o<n hc >kÈH köòI

fVnhaéI , )hwñHfA( wäP , aHÊ fV h, hl± , rVhmJ lD.;ÁÁN )jH ;HlG , >vhséI =VnhkÁN(# )5(

They say: "He has had legends by primitive men written down;

they are dictated to him in the early morning and evening!" (5)



3 1 1

rÛÔG¬hÒ.k¬ÔCÒ.gÒÔIÛhgÔ–B‹Ï

dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛhgÔö˜ÌÔV–TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ
fæ<^ hdK ;éHã vh >Ë oNhdD tVséHnÍ ;I hc

hsVhv >sÂHkÈH , clÎK >=HÍ hsJ ), aÂH hc hdK hk¥Hv , ;™V , =ÁHÍ fHc =VndN

SAY: "The One Who knows

the secrets of Heaven and Earth has sent it down.



3 1 2

hÌk–ÔIÛ.,;ÔƒHËÒyÔÒ™ÔÛ<vÚhvÒp‹ÔÎÔÂÔÚHP)6(

,ÒrÔƒHgÔÛ<hlÔƒH‰ÌiƒÔBÒhhgÔV–sÛÔ<‰Ì
;I( iL h, hgäéI föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )6(

, fHc ;HtVhË =™éÁN^ ]Vh hdK vs<‰

He is Forgiving, Merciful." (6)

Yet they say: "What sort of messenger is this?



3 1 3

dÒÔH¬;ÛÔGÛhgÔ¢–Ô¶ÔƒHÊÒ

,ÒdÒÔÂ¬Ôú‹TRÌḧ¬Òs¬<ƒhØÌ
)h=V fI vhséD Î̀®ÂäV oNhsJ( yBh jÁH,‰ lD.;ÁN

, nv );<]I ,(fHchviH vhÍ lD.v,n?

He eats food

and walks through the markets!



3 1 4

gÒÔ<¬̈ƒ¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌlÒÔ„ÒÔ:Ù

tÒÔÎÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÒÔ¶ÒÔIÛ.,kÒÔB‹dÔVÚhP)7(
]Vh tVaéÃ lñö<õ , zHiVÏ fV h, kHc‰ kúNÍ

jH fI iÂVhÍ h, fÎL niN ), =<hÍ wNØ h, fHaN(? )7(

If only some angel were sent down to him,

to act as a warner alongside him! (7)



3 1 5

hÒ,¬dÛÔ„¬ÔÆƒD¤hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ;ÒÔÔb¬Ù

hÒ,¬jÒÔ¥ÛÔ<ËÛgÒÔIÛ.,[ÒÔÁ–ÔÜÙdÒÔH¬;ÛÔGÛlÌÔÁÔ¬ÈÔƒH Õ
dH ]Vh fV hdK vs<‰ =ÁíD tV, kÎ™éN

dH ]Vh fHyD kNhvn ;I hc lÎ<Í.iHdA jÁH,‰ ;ÁN?

Or a treasure were offered him,

or a garden belonged to him from which he might eat."



3 1 6

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒ

hÌË¬jÒÔé–ÔäÌÔ¶ÛÔ<ËÒhÌ¨…vÒ[ÔÛGHÚlÒÔö¬ÔñÔÛ<vÚhP)8(
, séÂ¥HvhË )S̀ hc hdK iÂI ]<Ë , ]VhiH fI lVnÊ( =™éÁN ;I aÂH

Î̀V,Ï kÂD.;ÁÎN læV lVnÏ vh ;I sÌñV , a¶äNÍ hc vhiA fVnÍ hsJ# )8(

Wrongdoers say:

"You are only following a man who is bewitched." (8)



3 1 7

hÛk¬Ô§ÛÔV¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒqÒÔVÒfÔÛ<hgÒÔ:Òḧ¬Òl¬ÔêÔƒH‰Ò

tÒÔ†ÒÔ„—Ô<htÒÔ±ƒdÒÔö¬ÔéÒÔ¢‹ÔÎÔ¶ÔÛ<ËÒsÒä‹ÔÎÔGHÚ..ßP)9(
fÁæV jH ]I nhséHË , lê„ÈH fVhÏ j< cnkN?

S̀ ]ÁHË =ÂVhÍ aNkN ;I ndæV iÎ} vhÍ vaN , iNhdéD ké<hkÁN dHtJ# )9(

Watch what sort of stories they make up about you;

they are lost and cannot find any way back. (9)



3 1 8

jÒÔäÔƒHvÒ.µÒhgÔ–B‹Ï¤

hÌË¬aƒÔH¤MÒ[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ:ÒoÒÔ,¬Ú.hlÌÔK¬bƒgÌÔ:Ò
fCv=<hv hsJ H̀µ oNhdD ;I

h=V o<hséD fVhÏ j< fÈéV hc >kîI hdK ;HtVhË =™éÁN rVhv nhnÏ

Blessed is the One

Who may grant you something even better than that if He so wishes:



3 1 9

[ÒÔÁÔ…Hèé̂Ò¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬Ò.kÔ¬ÈÔƒHvÛ

,ÒÎÒ¬Ô¶ÒÔG¬gÒÔ:ÒrÛÔûÛÔ<vÚhP)01(
, >Ë fÈúéÈHdD hsJ ;I cdV nvoéHkA kÈViH [HvÏ hsJ

, )nv >Ë fÈúJ( rûViHÏ föÎHv uHgD. oHü j< rVhv lD.nhn# )01(

gardens through which rivers flow.

He may even grant you palaces! (10)



3 2 0

fÒÔG¬;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔHgÔö…ÔHuÒÔÜÌœ,ÒhÒu¬ÔéÒÔN¬kÔƒH

gÌÔÂÒÔK¬;ÒÔB–ãÒfÌÔHgÔö…ÔHuÒÔÜÌsÒÔ¶‹Ô,ÚhP)11(
f„¥I hdK ;HtVhË sHuJ rÎHlJ vh j¥BdF ;VnkN , lH

>jA s<chË n,cô vh fV >Ë ;I rÎHlJ vh j¥BdF ;Vn lÈÎH nhaéI.hdL# )11(

Yet they even deny the Hour. We have prepared

a Blaze for anyone who denies the Hour; (11)
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hÌbƒh vÒhÒ.j¬ÔÈÛÔL¬lÌÔK¬lÒÔ¥ÔƒHËf̂ÔÒ¶‹ÔÎÔNˆ

sÒÔÂÌÔ¶ÛÔ<hgÒÔÈÔƒH jÒÔ®ÒÔÎ—Ô§ÚÔH,ÒcÒt‹ÔÎÔVÚhP)21(
]<Ë >jA n,cô >kHË vh hc l¥HkD n,v fäÎÁN

oV,ù , tVdHn ,púéÁHµ n,cô vh hc n,v fI =<ù o<n lD.aÁ<kN# )21(

when it appears to them from afar off,

they will hear it raging and moaning. (12)
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,ÒhÌbƒh¤hÛg¬ÔÆÔÛ<hlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH lÒÔ¥ÔƒHkÔÚHqÒÔÎ˜ÌÔÆÔÚH

lÛÔÆÒÔV–k‹ÔšÒnÒuÒÔ<¬hiÛÔÁÔƒH.gÌÔ:ÒeÛÔäÔÛ<vÚhP)31(
, ]<Ë >Ë ;HtVhË vh nv ckíÎV föéI fI l¥HË jÁæD

hc [ÈÁL nvht¥ÁÁN nv >Ë pH‰ iÂI tVdHn ,h,d± hc n‰ fV;úÁN# )31(

When they are flung all hitched together into a narrow part of it,

they will plead to be blotted out there. (13)
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¨ƒjÒÔN¬uÔÛ<hhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ.eÛÔäÔÛ<vÚh,ƒhpÌÔNÚh

,Òhn¬uÔÛ<heÛÔäÔÛ<vÚh;ÒÔÔê‹Ô,ÚhP)41(
), fI >kÈH uéHã a<n ;I( hlV,c tVdHn pöVè , kNhlJ aÂH& d¥D n, jH

kÎöJ f„¥I föÎHv hc hdK >Í , ,h,d±iH hc n‰ fV;úÎN# )41(

"Do not plead to be blotted out today once and for all:

plead for annihilation many times over!" (14)



3 2 4

rÛÔG¬hÒbƒgÌÔ:ÒoÔÒ,¬ÙhÒÊ¬[ÒÔÁ–ÔÜÛho¬ÛÔ„¬ÔNÌhgÔ–j‹

,ÛuÔÌNÒhg¬ÔÂÛÔé–ÔÆÛÔ<ËÒÕ
fæ<^ >dH hdK fÈéV hsJ dH fÈúJ hfNÏ

;I fI léÆ̃ÎHË ,uNÍ nhnkN

SAY: "Is that best, or the Garden of Immortality

which has been promised the heedful?"
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;ÔƒHkÒÔJ¬gÒÔÈÛÔL¬

[ÒÔCƒh¤MÚ,ÒlÒÔû‹Ô,ÚhP)51(
;I >Ë fÈúJ

H̀nhù , lÁC‰ hdúHË hsJ# )51(

They are both a reward

and a goal for them. (15)



3 2 6

gÒÔÈÛÔL¬tÔ‹ÎÔÈÔƒH lÔƒH dÒÔúƒÔH¤M.Û,ËÒoƒÔHgÔÌN‹dÔKÒÕ

;ÔƒHËÒuÒÔ„ƒvÒf˜ÌÔ:Ò,Òu¬ÔNÚhlÒÔö¬ÔÔMÔÛÔ<ghÚP)61(
;I nv >Ë fÈúJ iV ]I o<hiÁN , >vc, ;ÁÁN fV >kÈH pHqV hsJ , >Ë lÆHÊ iÂÎúæD >kÈHsJ&

,uNÍ.hÏ hsJ fV oNh ;I lÑlÁHË hc h, nvo<hsJ ;VnÍ.hkN , h, h[HfJ tVl<nÍ hsJ# )61(

They will have anything they may wish for in it eternally;

it is a promise your Lord will be held responsible for. (16)



3 2 7

,ÒdÒÔ<¬ÊÒÎÒ¬ÔúÛÔVÛiÛÔL¬

,ÒlÔƒH dÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ
, v,cÏ ;I hdK lúV;HË vh fH l¶ä<nhkD

;I fI [HÏ oNh lD.̀VséÎNkN fI uVwÃ rÎHlJ lñú<v =VnhkN&

Some day He will summon them

along with whatever they have been worshipping instead of God.
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tÒÔÎÒÔÆÛÔ<‰ÛMÒ.hÒ.k¬ÔéÛ¬hÒq¬Ô„ÒÔ„¬ÔéÛ¬uÔÌäÔƒHn‹Ï iƒ¤Ô<MÛ.̈ƒ¤MÌ

hÒÊ¬iÛÔL¬qÒÔ„—Ô<hhgÔö–ä‹ÔÎÔGÒP)71(
>Ë=HÍ fNhË l¶ä<nhË =<dN^ >dH aÂH fÁN=HË lVh hc vhÍ fVndN

dH o<n fI vhÍ q±gJ aéHtéÁN? )71(

He will say: "Were you the ones who led these servants of Mine astray,

or did they stray away by themselves?" (17)
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rÔƒHgÔÛ<hsÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒdÒÔÁ¬ÔäÒÔ®‹ÔD gÒÔÁƒÔH¤

hÒË¬kÒÔé–ÔòÌÔBÒlÌÔK¬nÛ,kÔÌ:ÒlÌÔK¬hÒ,¬gÌÔÎƒÔH¤MÒ.
>kÈH =<dÁN^ H̀µ , lÁCÍ V̀,vn=Hvh& lH o<n vh iV=C sCh,hv >Ë kÂD.nhköéÎL

;I [C j< ;öD vh n,sJ o<n hoéÎHv ;ÁÎL& , gÎ¥K j< hdK ;HtVhË ,

They will say: "Glory be to You! We would never take

on any patrons besides You! However you let them
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬lÒÔé–Ô¶¬ÔéÒÔÈÛÔL¬,ÒMƒhfƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬pÒÔj…

kÒÔöÔÛ<hhgÔB˜Ì;¬ÔÔVÒ,Ò;ÔƒHkÔÛ<hrÒÔ<¬lÔÚHfÔÛ<vÚhP)81(
ǸvhkúHË vh léÂé˜U )fI nkÎH , k¶ÂéÈHÏ >Ë( =VnhkÎNÏ jH >k¥I b;V j< ), rV>Ë u§ÎL

j< ;I sVlHdÃ s¶Hnè f<n(vh tVhl<ù ;VnkN , lVnlD aÆD , jäI.v,c=Hv f<nkN# )81(

and their forefathers enjoy things until they forgot

the Reminder and became a worthless folk." (18)
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tÒÔÆÒÔN¬;ÒÔB–fÔÛ<;ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH jÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒ

tÒÔÂÔƒH jÒÔö¬ÔéÒÔ¢‹ÔÎÔ¶ÔÛ<ËÒwÒÔV¬tÔÚH,Ò̈ƒkÒÔû¬ÔVÚhÕ
S̀ >Ë l¶ä<nhË& aÂH lúV;HË vh nv >kîI =<dÎN j¥BdF ;VnkN ), nv heV >Ë fI uBhã lH

=VtéHv aNdN(S̀ kI aÂH j<hkÎN >Ë uBhã vh fVxV́ =VnhkÎN , kI dHvÏ o<n j<hkÎN ;Vn&

They will reject you in anything you (all) may say,

so you will not manage to avert it nor find any` support.
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,ÒlÒÔK¬dÒÔ§¬Ô„ÌÔL¬lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

kÛÔBÌr¬ÔIÛuÒÔBƒhfÚÔH;ÒÔÔä‹Ô,ÚhP)91(
, iV ;öD hc aÂH fÁN=HË )fH aVµ >,vnË( z„L , séL kÂHdN

lH h, vh fI uBhfD fCvø =VtéHv lD.=VnhkÎL# )91(

We shall let any of you who does

any wrong taste great torment. (19)
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,ÒlÔƒH¤hÒv¬sÔÒ„¬ÔÁÔƒH

rÒÔä¬Ô„ÒÔ:ÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ
, lH iÎ} vs<gD

Î̀A hc j< fI o„R k™VséHndL

We have never sent

any emissaries before you
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hÌ¨…¤hÌk–ÔÈÛÔL¬gÒÔÎÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒhgÔ¢–Ô¶ÔƒHÊÒ

,ÒdÒÔÂ¬ÔúÛÔ<ËÒTRÌḧ¬Òs¬Ô<ƒhØÌ÷
læV >k¥I >kÈH iL )lHkÁN j<(yBh lD.o<vnkN , nv lÎHË fHchviH

vhÍ lD.vtéÁN )S̀ hlJ̃ fI hdK uBv& j¥BdF vsHgJ j< ké<hkÁN ;Vn(&

unless they ate food

and walked around the markets.
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,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH fÔÒ¶¬Ô†ÒÔ¥ÛÔL¬gÌÔäÒÔ¶¬ÔQt̂ÌÔé¬ÔÔÁÒÔÜÚ

hÒ.jÒÔû¬Ô<ÌÛ,ËÒ.÷.,Ò;ÔƒHËÒvÒf—Ô:ÒfÒÔû‹Ô,Úh .ßP)02(
, lH f¶†D hc aÂH fÁN=HË vh säF >clHdA f¶†D ndæV lD.=VnhkÎL jH >dH wäV )nv

xHuJ oNh(o<hiÎN ;Vn? , ̀V,vn=Hv j< )fI hp<h‰ , huÂH‰ iÂÃ o„R( fÎÁHsJ# )02(

We have placed some of them as a trial for others.

Will you be patient while your Lord is Observant? (20)




